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A Qui fausta Tilsae tempora nuntias! 


H Te laeta agit cantu iuventus, 

I | 
2 . I 
| Vota senum pia te salutant. 

J 

A D D 

j Radice quondam de tenui sata 


Arbor viret iam per tria saecula, 


Georgius quam Fridericus 


Prospiciens patriae dicavit: 


Abrepta magnae quae patriae sinu, 
Regno superbi subdita Sarmatae 
Gratum dabat Musis Boreis 
Frondibus exiguis asylum. 


Saeclo peracto fronde nova caput 
Cinxit virescens, Magnus ubi feros 


Elector hostes amne nostro 


Impete fulmineo fugavit: J 


Qui dura nostris sceptra Poloniae 
Excussit agris armaque Scandiae, 
Pacisque vindex iussit artes 


Flöre novo veteres renasci. 


Saecli sequentis principium nigra 
Velat gementis nube caput scholae, 
Nam nocte Magni Friderici 


Stella mieans premitur suprema. 


At laetiores luce sacra pio 
Plausu nepotes suspicimus diem, 
Qui splendido saecli futuri 


Tempora vaticinatur ortu. 


Feliciores nam genitoribus 
Victrice iunxit Teutonicae manu 
Nune Imperator GVILIELMVS 


Nos patriae Pius atque Felix. 


Talis schola haec non immemor auspicis, 


Regis benigna freta manu ducis 
Mores iuventuti usque mites 


Inseret ingenuas et artes. 


Nec non Supremi sit memor haec domus, 


Qui corda flectit numine principum, 
Ductore quo primordium omme, 


Exitus auspice quo petendus. 


Tellure fessos qui revocas. senes, 
Prolemque semper qui vegetam refers, 

Nostrae benignus Tu palaestrae 
Tempore sis moderator omni. 
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De orationum operi Liviano insertarum origine et natura. 
Pars I. 


Scripsit F. Friedersdorff. 


Quomodo historiam conscribi oporteat, quid tanti sit ponderis, ut posteritati tra- 
dendum videatur, utrum res simpliciter sint enarrandae an splendore quodam et 
copia verborum sint exornandae, multi et hac aetate dissentiunt et antiquitus dissen- 
serunt.*) Cicero quidem, cum historiam opus oratorium maxime diceret, professus 
videtur, quod plerisque tum hominibus doctis probabatur; at recentiores historici 
nihil magis ab historia discrepare putant quam artem oratoriam. itaque utcunque 
de ceteris rebus iudicamus, illud discrimen inter veteres et nostros scriptores inter- 
cedere videtur maximum, quod illi principes in civitate viros, duces, tyrannos, tri- 
bunos loquentes induxerunt, hi non verba, sed consilia rationesque virorum egregio- 
rum spectari volunt. ex qua studiorum diversitate quantum ipsorum operum dis- 
crimen oriatur, facile intellegitur. fieri enim non potest, ut quis, quae viri summi 
locuti sint aut locuti dicantur, polita et composita oratione imitetur, quin idem ad 
ceteras operis partes, etiamsi orationibus principum careant, eandem sermonis excolendi 
adhibeat diligentiam. quem scribendi laborem qui velit recusare, is vereor ne eo rem 
sit adducturus, ut opus lacunarum multitudine videatur hiare et inter se ipsum 
discordari. itaque ex hac ipsa cura in orationes operi insertas perpoliendas et emen- 
dandas conlata ortus est sermo ille omnibus numeris perfectus et absolutus, cuius sua- 
vitate et gravitate, ut Graecos taceam, Sallustius, Livius, Tacitus animos legentium 
perfundunt. 


*) In componenda dissertatione ea potissimum secutus sum, quae hi homines docti scripserunt: 

O. Nipperdey, opuscula p. 411. q. s. 

A. Rüdiger, de orationibus, quae in rerum scriptoribus Graecis et Latinis reperiuntur, imprimis 
Herodoti et Sallusti ratione habita, Progr. Schleiz. 1875. 

J. Seebeck, de orationibus Taciti libris insertis part. I. Progr. Celle. 1880. 

E. Lang, das Strafverfahren gegen die Catilinarier und Caesars und Catos darauf bezügliche Reden 


bei Sallust. Schoenthal. 1884. 


Quid simile recentium historicorum? qui cum id sibi maxime proponant, ut 
explorent et perscrutentur, quibus artibus civitates gubernentur et in officio retinean- 
tur, quibus studiis ac voluntatibus cum universae gentes tum singulae factiones aut 
ad amicitiam aut ad odium impellantur, quibus naturae humanae necessitatibus populi 
modo efflorescant modo ad interitum rapiantur, quibus denique causis absconditis et 
conspectum vulgi fugientibus omnis haee vita moveatur et ducatur ii igitur, cum 
in quaestionibus difficillimis et natura involutis operam consumant, scribendi elegentiam, 
si non despiciunt, at certe multo quam veteres adhibent minorem. itaque et rerüm 
ipsarum difficultate et orationis genere fieri solet, ut eorum libri non multitudini 
mediocriter doctorum, sed hominibus severitate studiorum adsuetis probentur nec 
imperitorum, sed eruditorum manibus teneantur. 

Sed recentes seriptores, cur orationes in narratione inligare noluerint, ipsa ope- 
rum natura patet; veteres, eur id ipsum quam maxime facere studuerint, minus est 
in aperto. atque id quidem vel parum diligentur rem intuentibus apparet, non animi 
causa nec ut multitudini indoctae puerilem aliquam pararent delectationem veteres illos 
in orationibus historiae infigendis tantum collocavisse laboris: maius aliquid fuit et 
excelsius humanaque sapientia dignius, quod eos in hane viam historiae conscribendae 
impulit. etenim eum vitam, quae tum fuit, publicam depingere vellent et accuratam 
eius exprimere imaginem, facere non poterant, quin ea instituta, quibus tum res- 
publicae pro fundamentis utebantur, contiones, iudicia, senatum, ante oculos legen- 
tibus proponerent nec quicquam ex vera eorum forma omitterent. qnid? senatus 
Romani maiestatem, qua ratione melius repraesentabis, quam cum singulos patres 
sententias dicentes induces? aut contiones Quiritium, quomodo clarius significabis, 
quam cum forum Romanum tribunorum vocibus personari facies? quid? quod reful- 
gentes hastarum spiculis acies nostris oculis spectare videmur, cum imperatorum pug- 
nam committentium ingentia verba audimus? — nec solum ut rerum accuratam 
referrent imaginem veteres orationes operibus inseruerunt, verum etiam nt homines 
ipsos, quales fuerint, quae secuti sint consilia studiaque, quibus virtutibus ad fasti- 
gium gloriae evecti, quibus vitiis ad exitium sint adducti, posteritatis memoriae 
mandarent. Periclem quidem, florentissimam rem publicam ingenii virtutibus ad omnia 
praeclara facinora artesque ingenuas impellentem, utrum narratione ve] disputatione 
quamvis ingeniosa an oratione Olympii lovis maiestatem referente dilucidius effingi 
putamus? quid? Catilinam, orbem terrarum ferro et incendiis vastare cupientem, 
quis, qualis fuerit, melius intelleget, quam qui ipsius verba simulationis ac vesaniae 
plena audiverit? 

Atque illud studium orationum inligandarum, ut elegantia et doctrina recens, 
ita re ipsa pervetus. nam vel antiquissimis temporibus, qui res populorum regumque 
conscripserunt, sive poetica arte et versu heroo decoratas sive fuso et tranquillo 
scribendi genere enarratas, hanc rationem secuti sunt. itaque nec Homerus, omnis 
ille doctrinae parens, contionantes viros fortes et orationes incomptas modo mee arte 
perpolitas, modo ornatas et graves habentes inducere dubitabat, nee Herodotus, a quo 
omnis historiae conscribendae ars dicitur profecta, immortalem gloriam Graecorum de 
libertate decertantium satis sibi videbatur illustrasse, nisi verba facientes ad populum 


aut colloquentes aut consultantes duces introduxisset. qua illi ratione cum alia tum 
id sunt assecuti, go historicorum arti liberiorem et expeditiorem aperirent campum. 
hune primus ingressus Thucydides, omnis ille artis historicae unicum exemplar, 
historiam ad eam adduxit perfectionem, ut nec narrationis neo orationis genere 
ornatius quicquam possit cogitari. nam cum omnes ante eum scriptores verba 
et orationes principum ita retulissent, ut nihil nec demerent nee adderent, sed sincera 
fide, quae scripta invenerant aut ab aliis acceperant, in libros reciperent, ille primus 
artem addidit rhetoricam eaque ratione composuit orationes, ut vel a doctissimis 
eloquentiae magistris nihil in iis elegantiae possit desiderari, nec ea solum, quae dicta 
esse constabat, viros summos fecit dicentes, sed vel ea, quae apte ab iis dici potuisse 
sibi persuaserat, tanquam fide historiae essent comprobata, in scripta retulit. quod 
cum inter ommes constet ac ne apud Graecos quidem quisquam eorum, qui post fue- 
runt, Thucydidis virtutes aequaverit, illos iam omittamus, Romani, quomodo in eadem 
arte versati sint, contemplemur. 

Atqui hi quidem, cum gerere quam scribere res mallent, ut ad ceteras artes, ita 
ad historiam sero accesserunt. verum ne tum quidem, eum homines nonnulli nobiles 
conscribendis maiorum rebus operam darent, quamvis ingens turba Graecorum pro 
magistris et exemplis esse posset, laete effloruit historia vel ornatum aliquem aut 
cor 
ut Ciceroni quidem omnes historici latini ieiuno et exili dicendi genere premi vide- 


jam sermonis est assecuta; immo per longum tempus adeo iacuit illa disciplina, 


rentur quamquam non defuerunt, qui operibus orationum multitudine decorem 
addere studerent. velut Catonem, ne quae in rebus civilibus esset secutus, in obli- 
vionem venirent, orationes a se pronuntiatas in originum libros recepisse, quis nescit? 
verum duabus ille maxime differt rebus ab iis, qui apud Graecos eandem rationem 
sunt secuti, nam et ipsius orationes fere solas recepit, quasi vero nemo alius dignus 
esset, culus verba posteritati traderentur, nec satis magnam in verbis eligendis et 
componendis collocavisse videtur curam, quin etiam inusitatas et a communi doctorum 
usu abhorrentes voces consilio elegisse putandus est. itaque is profecto indignus, 
qui novae apud Romanos artis haberetur auctor et princeps, nec qui eum secuti sunt, 
annalium scriptores, quamvis nonnulli, ut L. Coelius, propter artis studium non me- 
diocriter laudandi videantur, idonei qui torpentem etiamtum et invalidam eloquentiam 
latinam excitarent et novum scribendi genus introducerent. 

Ex hae turba res Romanas adsidue magis quam laudabiliter componentium. et 
gloriam populi potius quam veritatem sectantium ducis egregii instar enituit C. Sallustius 
Crispus. is eum Graecorum et philosophiae et rhetoricae ,ultra fere quam decebat 
senatorem et Romanum“ dedisset operam, qua erat ingenii facultate, Thucydidem 
secutus, uno, ut aiunt, ictu rem transegit opinione difficiliorem artemque, quae antea 
fuerat nulla, cum populo Romano tum omni humanitati quasi gratificatus est et 
largitus. quamquam is in orationibus componendis ea maxime re est adiutus, quod 
ommes, quos loquentes introduxit, si non ipse audivit, at certe, quomodo verba fecis- 
sent, aut ab aliis accepit, aut quae illi dixerant, perscripta inspicere potuit, ut, etiamsi 
verba suo ingenio videatur finxisse, non falsam aliquam et temere excogitatam ora- 
tionum ante habitarum speciem, sed imaginem simillimam posset referre. 


— 


At vero Livi in eodem genere longe alia fuit ratio. is enim, libera republica 
iam exstincta ad historiam aggressus cum taedio illius aetatis commotus ad anti- 
quissima rei Romanae tempora animum convertere mallet, ut ex praeteritarum vir- 
tutum splendore consolationen caperet in tanta labantis imperii miseria, non quas 
orationes ipse audiverat aut de quibus cum aliis, qui dicendo adfuissent, collocutus 
erat, operi intexuit, sed quas aut apud antiquos annalium scriptores invenerat habi- 
tasque esse scriptum acceperat, aut quas haud inepte haberi potuisse secum consti- 
tuerat. nec magnum fuisse eum numerum iam ante Livi tempora in annales recep- 
tum, et ex iis quae supra diximus et ex ipsius rei natura patet. quotus enim quisque 
fuit antiquissimis temporibus vir Romanus, qui arti operam daret, dum ad Quirites 
vel ad milites vel apud senatum etiam verba faceret? satis erat illis viris fortibus 
ac strenuis, quae sibi proposuerant, aperte eloqui nec aliam in dicendo curam seque- 
bantur, quam ut animos audientium quam maxima veritatis specie percuterent. — 
hine fit, ut a primis operis Liviani libris orationes omnes fere absint. nam ut 
regibus vel Bruto et Collatino civitatem gubernantibus habitas esse contiones con- 
cedamus, quis iis perscribendis operam dedisse putandus est? aut quae potest excogi- 
tari alia ratio, qua illa priseorum hominum verba per ingentem saeculorum seriem 
tantasque rerum commutationes ad Livi usque aetatem potuerint pervenire? quod 
ita suo iure accidisse Livius cum perspexisset, ut Romulum vel alias rei Romanae 
conditores contionantes induceret, tantum aberat, ut nihil nisi colloquia quaedam 
et voces quasi necessitate expressas ad illius aetatis mores et consuetudines accom- 
modatas putaret. tum demum, cum acre illud certamen de aequando iure magistra“ 
tibusque communicandis inter patres plebemque exardescens erat depingendum, 
Livius magnas quasdam et ad optimorum rhetorum exemplaria effictas orationes 
narrationi innexuit. nam et occasio artis demonstrandae tam opportuna se obtule- 
rat, ut temere eam omittere vix satis prudentis videretur, et ad ardorem, qui tum 
fuerat, animorum repraesentandum tam efficax auxilium, ut eo neglecto intellegen- 
tissimus quisque plurima in illius aetatis morum descriptione esset desideraturus. con- 
stabat habitas esse contiones et multas et vehementes: quis operi insertas nollet? 
constabat item deperditas et antiquitate abolitas: quis, qui quidem Thucydidem 
vel in recenti rerum memoria idem facere vidisset, excogitare et effingere dubi- 
taret? tamen, cum ex ipsius ingenio, quae tum ad populum dicta viderentur, ex- 
promeret et suo arbitrio componeret, nec iudicium eius fugit aliam alia aetate ora- 
tionum habendarum fuisse rationem, nec legentes ad eam opinionem adducere cona- 
tus est, ut quae scripta a se legerent, antiquitus tradita arbitrarentur. itaque cum ex 
prisca antiquitäte nulla magis inclaruisset oratio, quam illa, qua Menenius Agrippa 
plebem ad redeundum in gratiam cum patribus permovisse ferebatur, Livius nec 
orationem composuit, quam ab illo tum habitam esse legentibus persuaderet, nec 
eius artis rhetoricae, quae sub Augusto florebat, vestigia ulla verbis Menenii impres- 
sit, denique „prisco illo dicendi et horrido modo nihil aliud quam fabulam“ (de 
ventre membrisque inter se discrepantibus) „narrasse“ eum dicit. 

At inde a libro tertio altior se erigit fortiorque incedit ars oratoria nec quae 
tribuni illius aetatis loquuntur, dissentiunt ab ea ratione, qua Gracchi ceterique vulgi 


concitatores labente iam republica erant usi; eadem saevitia, eadem ars, idem ad animos 
plebis inflammandos furor. mec tamen ita rem est aggressus, ut orationes pro orna- 
mentis solis essent nec quicquam ad totum operis institutum ex iis redundaret 
commodi, sed tanta arte composuit, ut aut legentes de nova aliqua re certiores faceret, 
aut ut homines, qui audirent, ad novas res incipiendas incitari doceret. quod misi 
ita esset, a veritate et vita illae orationes mirum quantum abhorrerent. non enim 
ad delectandum contiones haberi solent, sed ut quae iam acta sint, exponantur, quae 
agenda sint, praecipiantur, quae vitari debeant, praecaveantur; nec quicquam ex 
ilis virtutibus in primis operis Liviani orationibus desideratur. velut quae decem- 
viri scelera commiserint, tribuni in mentem revocant plebis et ardentissimis verbis 
ad uleiscendum impellunt; quae Galli patriae mala adtulerint, Cammillus Ardeatibus 
refert et ad propulsandum commune periculum ita instigat, ut inde ab illa contione 
arreptis armis adiunetisque Romanis militibus proficiseantur ad recuperandam urbis 
tomanae libertatem. 

Quamquam has virtutes in tanto tanti scriptoris opere inesse per se intelle- 
gitur, nec nisi inessent tantum laudis scribenti esset a legentibus tributum; maior 
est laus, quam novo dicendi genere in historiam inducto Livius meruit. nam cum 
tria sint orationum habendarum genera: deliberativum, quo quid factu optimum sit 
apud populum vel senatum vel principem exponitur, iudiciale, quo vel a reo crimen 
inlatum redarguitur, vel reus ab accusatore in ius vocatur, demonstrativum, quo ad 
praedicandas virtutes magnasque res celebrandas utimur, antiqui ante Livium serip- 
tores cum omnes tum Thucydides saepissime deliberativo, demonstrativo rarissime in 
historia sunt usi, Livius primus tria illa genera, suo quodque loco introduxit. apud 
Thucydidem quidem omnes fere orationes ad deliberativum genus pertinere, quis 
negabit? e quibus si unam illam praeter ceteras egregiam, quam Pericles ad mor- 
tuorum memoriam celebrandam habuisse fingitur, excipiamus et in demonstra- 
tivo referendam profiteamur, verendum sit, ne inveniantur, qui vel illam deliberativo 
velint reservari. verum illi ut videbitur; nos ceteri scriptores qua ratione egerint, 
consideremus. atque hi ut a Thucydideo exemplo discederent, tantum aberat, ut 
vel Graeci vel Latini, qui quidem digni sint historicorum nomine, in opera nisi certis 
quibusdam in rebus praeter deliberativum genus aliud admittere nollent. hoc loco 
ne quis mihi afferat Catonem! nam ut eum accusationes in libros recepisse con- 
cedamus, tamen ea ratio, quam per omnem vitam in agendo et scribendo et dicendo 
est secutus, ita a ceteris hominibus abhorrebat, ut de se suaque gloria nimium anxius, 
non ut artem historicam augeret et excoleret, videatur spectavisse, sed ut sui in- 
genii monumenta posteritati traderet. 

Contra merum in hoe genere se praebet Thucydideum Sallustius. is igitur, cum 
summa arte in orationibus componendis uteretur, aliam tamen rationem ac Thucydides 
sequi veritus, solum genus deliberativum admisit. nam ex tam multis orationibus, 
quas inseruit, ne unam quidem invenies, quam demonstrativam dicere velis, quam- 
quam id quidem genus apud Thucydidem fuisse videtur, nec ullam, quam iudiciali 
tribuere malis. eae certe orationes, quae in senatu de poena, quam Catilina eius- 
que noxae participes meruisse viderentur, finguntur esse habitae, tamen adeo non 


pro iudicialibus sunt accipiendae, ut deliberativarum sint dicendae vel optima exempla. 
etenim quamvis patres munere iudicum fungantur, quamvis de poena constituenda in 
utramque partem graves dicantur sententiae, tamen nec accusatoris verba proponuntur 
acerbitatis, ut mos erat, plena, necreus causam dicens introducitur, nec omnino, quin scelus 
ante eum diem inauditum ac novum sit commissum, aut quin illud scelus summa atrocitate 
sit puniendum, a quoquam dubitatur. itaque cum nec reo sui purgandi sit occasio data nec 
ullum inveniatur iudicii signum, quis iudicium illud. vocare sustinebit ac non patrum de 
hominum scelestissimorum poena deliberationem? at apud Livium saepissime se 
offerebat occasio orationum iudicialium. tamen, id quod iam supra demonstravimus, 
cum ex antiquissimis temporibus res erant repetendae, elato dicendi genere longisque 
orationibus abstinuit; velut quae de Horatio iuvene apud regem Tullum quaestio 
habetur, paucissimis transigitur verbis, nulla fere adhibita oratoris arte; paullo vero 
post, cum Appio Claudio causa est dicenda, nec accusatio deest Vergini nec defensio 
Appi ceteraque, quae in iudicio agi solent. nec tamen omni occasione artis in hoc 
genere demonstrandae Livius uti voluit; velut in libro V, c. 32. cum dies Camillo propter 
praedam Veientanam dicitur, nec accusatoris nec rei orationem effinxit, verum indicta 
causa Camillum ultro in exilium abiisse narrat, nimirum quia indignum videbatur, 
tantum virum apud populum causam dicere. at vero M. Manlium Capitolinum in 
certamine capitis eausam orantem, Cornelium Cossum accusantem audimus (VI. c. 
14—20), quamquam ne tum quidem longas habere finguntur orationes, sed quae 
dixisse putandi sunt, ea strictim percurruntur, vel obliqua adhibita oratione referuntur. 
scilice& cum intellegeret, insolitam et ante non susceptam se agere rem, quod in opere 
historico iudiciali uteretur genere, pedetemptim quasi progreditur, ne taedio legentes 
adficiantur. veritus etiam, ne animi legentium nimis multis orationibus defatigarentur, 
modo oratione indirecta paucisque verbis usus, quae accusator vel reus dixerit, 
proponit, modo quae in iudicio dixisse putandi sint, ea alio quodam loco eosdem facit 
referentes, velut in contione apud plebem, quia audacior multo et vehementior est 
contio quam causarum dictio, denique tanta arte et varietate in hoc toto genere 
versatur, ut languere animi nullo modo possint. — ac ne multus sim in singulis 
causis capitalibus percensendis, quoniam introductum esse iudiciale genus in histo- 
riam a Livio patet, satis sit, in memoriam revocasse ex libro XXVI de Marcello 
et Flacco populi iudicia, ex libro XXIX in Plemminium vehementem illam et 
lamentabilem accusationem, ex libro XXXVIII Manli, Gallograecorum victoris, et 
accusationem et defensionem, item eodem loco P. Corneli Scipionis Africani, alia. — 

Atque haec quidem hactenus de orationum genere; videamus nunc, num homines 
verba facientes apud Livium tales depingantur, quales re vera fuisse traduntur. at- 
que hoc loco id maxime est considerandum, fieri omnino non potuisse, ut in prima 
operis Liviani decade virorum fortium ac principum ad vitam veritatemque expressae 
imagines effngerentur. quis enim quibus illi moribus, quo ingenio, qua dicendi arte, 
qua doctrina fuissent, ita memoriae potuit tradere, ut accuratius inspieienti fidem 
faceret? res gestas populi Romani antiqui illi conscribebant, virorum fortium magna 
facta immortalitati consecrabant; ipsorum hominum ingenia nihil fere respiciebant. 
quod cum ita inter omnes constet, ut dubitatio procul absit, iam intellegitur, si, 


Livi sollertiae acceptum referri. verum utcumque in orationes primae illius 
decadis inquirimus, non multum ad ingenia, mores, doctrinam singulorum oratorum 
perspieienda proficimus. hune iuvenem fuisse ex dictione apparet, illum senem; alterum 
nobilium, alterum plebis sectatorem; modo sedatum et tranquillum, modo acrem et vehe- 
mentem cognoscimus. sed hic consistit cognitio nec usque eo procedit, ut pro vero affir- 
mare possimus, fuisse illos oratores tales, quales Livius in contionibus se gerentes fingit, 
nec tantum valet, ut aut Camillum aeque gravem oratorem ac bellatorem acrem 
fuisse putemus aut ut Valerium Horatium consules se pro aequando iure plebeque 
defendenda tam fortiter interposuisse nobis persuadeamus. nec id efficere voluit 
Livius, nee si voluisset, nimium se ab historiae fide recedere ignovarisset. quis 
autem est, qui orationes aliquem habere fingat, quin ei certam aliquam personam 
humanam ita induat, ut vel senem vel iuvenem, vel imperatorem vel militem, vel 
senatorem vel plebis turbatorem ex ipsorum verborum conformatione atque ex totius 
orationis natura ac spiritu cognoscere possimus? nihil igitur aliud fecit Livius in 


prima quidem operis decade atque ob id ipsum, quod tanta prudentia et arte in 
hoe genere est usus, ab omnibus laudatur. et quoniam qui contionantur plerum- 
que non suam ipsorum sed communem omnium causam agunt, sive tribuni pro plebis 
libertate propugnant, sive consules nobilium iura defendunt, sive magistratus summus 
eives in alium locum demigrare vetat: quales illi fuerint, legentium non tantum 
interest quam qualis causa quam tuentur, nec tam quae dicunt, ab ipsis excogitata, 
quam ab omnibus sive plebeis sive optimatibus sive a populo universo olim dicti- 
tata, exoptata, vituperata videri debent. quod cum Livius ita se habere recte 
perspexisset, omnium ignorationi de indole ac natura singulorum virorum fortium 
ita succurrit, ut certis quibusdam signis et notis in dicendo alium ab alio distingue- 
ret, de ipsorum moribus et ingeniis nihil excogitaret, quod accuratiorem cognitionem 


(quae nulla erat) in se esse posset indicare. — 

Cognovimus rationem primae decadis, videamus nune qualis sit tertiae. ac 
primum quidem id non poterit dubitari quin ne ex illa quidem aetate contiones 
genuinae ac verae ad Livi tempora potuerint pervenire, ut non aliter de iis, 
quae scriptae leguntur, sit iudicandum ac de Thucydideis; excogitatae enim sunt a 
viris doctis, ita ut ad mores ingeniumque illorum hominum aptae viderentur. tamen 
alia prorsus fuit condicio Livi cum bellum Punicum scriberet, ac cum initia rei 
Romanae et proxima intiorum componeret. nam et multi de bello Punico iam ante 
eum eum cura et diligentia seripserant, nec Romani solum, verum Graeci etiam et 
Poeni, et magna illa tempora, cum dirus Hannibal per Italas urbes equitaverat, car- 
minibus et fabulis celebrata, tam diu in universi populi memoria infixa haeserant, 
ut quales viri egregii illa aetate fuissent, non prorsus esset in obscuro. discussa 
erat nebula, qua prima origo principis terrarum populi premebatur; luce clarius ap- 
parebat, quibus magnorum virorum virtutibus res Romana ad tantam magnitudinem 
ascendisset. 

Quae cum ita essent, Livius opus aggressus eo ardore eoque patriae amore, qui 
virum egregium et vere Romanum decebat, non dubitabat, quin Scipionem maiorem 


quibus ingeniis oratores fuerint, ex ipsorum verbis perspicere nobis videmur, id quoque | 


— 


maiestatis plenum, Hannibalem astutum et vehementem, Fabium sapientem eundemque 
sibi fidentem, Scipionem -Africanum doctum et altiora quam pro homine petentem 
vel in orationibus habitis depingere oporteret. quod cum faceret, et historiae praeclare 
mihi videtur inservisse nec à communi omnium de magnis illis viris iudicio discessisse 
putandus est. 

Atque ut ab Hannibale, quo nemo neque illa neque ulla aetate fuit clarior dux, 
initium faciamus, haud saepe Livius eum facit contionantem; magnae orationes ei 
tribuuntur et ineunte bello (X XI, c. 43) et ante proelium Zamense (XXX, 30); praeterea 
aut colloquia aut parvae quaedam contiones habuisse fingitur, quae si negligimus, bis 

omnino orator Hannibal introducitur. nec id fortuito factum putabimus. quo enim 
x quis plura per vim et fraudem exsequitur, quo acrius ardet odii explendi et ulciscendi 

cupidine, eo minus propensus videbitur ad verba speciosa facienda. accedit, quod 

Hannibalem in castris cum militibus versantem orationes habere nihil attinebat, cum 
imperio liceret uti, nec is solet esse animus hominum, ut per viginti annos splendore 


verborum in officio retineantur et ad pericula pariter obeunda impellantur, si auctoritas 
ducis ac fides absit. 

Atque ut ipsas orationes Hannibalis perlustremus, maximam movent admirationem, 
quae ille in libro XXI, 21 dixisse fingitur. Hannibal enim, Sagunto exciso cum bellum 
Romanum suscipere in animo haberet, suae gentis milites ad tantum opus non suffectu- 
ros ratus Hispanos contione habita in suas partes conatur transducere. ac ne de 
forma ipsa orationis dicam, quamquam ea quoque multis fuit admirationi (cfr. quae 
Woelfflinius ad hune locum adnotavit) vel primo adspectu apparet, quanto dolo, 
quantis fallaciis in dicendo sit usus. nam cum initio profiteatur, fieri posse, ut aut 
militiam finiant aut in alias terras bellum transferant, tamen quae de finienda militia 
dixit, prorsus videtur oblivisci, totamque rem ita peragit ac si omnibus Hispanis certum 
destinatumque sit, ex bellis bella per omnem vitam serere; quin etiam usque eo 
procedit, ut vitae iucundidates nisi bellis gerendis ad Hispaniam omnino pervenire 
non posse contendat. quod quantopere a veritate abhorreat, vel inde intellegitur, 
quod magnum inesse desiderium dixit militibus Hispanis suos suasque domus visendi, 
quis autem est, qui belli ultro inferendi cupiditate ardeat, eodemque tempore suorum 
suaeque domus studio teneatur? itaque Hannibal, quae ipse sentit, ea milites Hispanos 
pervelle simulat bellumque, quod cum Romanis instat, ut rem omni populo Hispano 
utilissimam extollit, ea quoque in re Punica usus astutia. 
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Ueber Namen und Herkunft der Salier. 


von Th. Preuss. 


In der Geschichte der Kämpfe, welche im 4. Jahrh. n. Chr. zu der dauernden Be- 
setzung der römischen Provinzen am Niederrhein durch die Germanen führten, taucht 
zum ersten Mal der berühmte Name des Volksstammes der Salier auf, fast ebenso 
plötzlich und unerklärlich, wie etwa 100 Jahre früher der allgemeine fränkische in 
den römischen Berichten entgegentritt. Der römische Geschichtsschreiber nämlich, 
der als Zeitgenosse die Feldzüge des Cäsar Julianus in Gallien erzählt, sagt beim 
J. 358 also: „Er (Julian) zieht zuerst gegen die Franken, und zwar gegen diejenigen, 
welche die Gewohnheit Salier genannt hat, seitdem sie vormals auf römischem Boden 
in der Landschaft Toxandria feste Wohnsitze aufzuschlagen mit kecker Anmassung 
gewagt hatten.“ (Petit primos omnium Francos, eos videlicet, quos consuetudo 
Salios appellavit, ausos olim in Romano solo apud Toxandriam locum habitacula sibi 
figere praelicenter. Ammian. XVII, 8, 3.) 


Die übrigen Stellen der Alten, wo der Name vorkommt, sind folgende: 


D ~ m » v 

Julian ep. ad Ath. ed. Spanh. p. 218: Önsdefduns uiv noia» cob Laim £üvowc- 
Xandßovs 0i Zëidooo, 

Zosim. IL (p. 709 ed. Sylburg): «fc; de 7 visoc (Batavia) ooa mporegov zen 
"Popakoy vóze zò Nae» xacstysco (bei d. J. 340). 

Zosim. III, 6: rd ZaeAéev Edvos, Dpdyrwv dröuopov, èx cfc olxelas yopac rò Ža- 
¿dve eis zaden iv vjoov Aneladevras . . . Id. III, 8: ó Kasamp ZaAMouc te xai Kováðwy 
[soll heissen: Xa/xev] noia» xoi zo Ev cy Baraovig vía ode Táypacw Eyxarekefev, Q 
xal yv e Tv ču Qoxsi mepo soda 

In der Notitia Dign. Imp. ed. Bócking werden S. 119 für den Orient ein- 
mal für den Occident S. 127 zweimal Salii seniores in Gallien und Salii iuniores in 
Spanien als römische auxilia angeführt. — 


H | 
en 
to 


Claudian de laud. Stilich. I, v. 222: 
Ut Salius iam rura colat, flexosque Sicambri 
In falcem curvent gladios .. 


Sidon. Apollin. Panegyr. Avito Aug. dict. VII, 235 ff. . .... vincitur illic 
Cursu Herulus, Chunus iaculis, Francusque natatu 
Sauromata clipeo, Salius pede, falee Gelonus. 


Dies sind die alleinigen Stellen der Alten, wo der Volksname Salii vorkommt. 


Zunüchst is& die Nachricht bei Ammian, wenn schon allzu kurz, doch deutlich 
genug, um die Meinung derjenigen zu widerlegen, welche die Salier für einen be- 
sonderen Volksstamm halten, unter diesem Namen etwa gleich den Chamaven seit 
alten Zeiten in Niederdeutschland sesshaft, aber früher zu unbedeutend, um Erwäh- 
nung bei den alten Schriftstellern zu finden.*) Vielmehr ist eben nach Ammians 
Angabe der Name erst seit der Niederlassung der Franken auf rómischem Boden 
üblich geworden. 

Das Land Toxandria nümlich, dessen Namen von allen. früheren Schriftstellern 
nur Plinius H. N. IV, 17 erwühnt, lag südlich und westlich der unteren Maas und 
erstreckte sich gegen Westen bis zur Schelde, südlich bis zur Nethe und südóstheh 
bis in die Gegend von Tongern, wo der Demer-Fluss etwa die Grenze bildete; 27) 
d. h. das heutige Nord-Brabant, Antwerpen und Limburg, wo der alte Volksname 
noch im M. A. in der Landschaft ,Tessandria* erhalten blieb. 

Wie man sieht, lassen die dürftigen Erwähnungen des Namens Salii bei den 
Alten zwei Fragen offen; erstlich, welche sonst bekannte fränkische Völkerschaft 
unter den eingewanderten Saliern zu denken sei; und zweitens, woher der neue Name. 
Die letzte Frage namentlich hat in ülteren und neueren Zeiten zu sehr abweichenden 
Vermutungen geführt, häufig auch in das Dickicht der Sprachvergleichung sich verirrt. 

Dass die Eroberer von ihren angenommenen (aber nicht zu erweisenden) Stamm- 
sitzen an der fränkischen Saale den Namen erhalten hätten, ist eine ältere Meinung, 
welche zuletzt nur v. Wersebe (Ueber Völkerbünde des alt. Dtschl. S. 174 ff) zu 
stützen versucht hat. Waitz (a. a. O. S. 46) erklärt diese Ansicht kurzweg für eine 
von der neueren Wissenschaft einmütig aufgegebene, ohne dieselbe zu widerlegen 
oder eine andere an die Stelle zu setzen. 

Allgemeineren Beifall hat die Meinung erlangt, dass die Salier dem Flusse Yssel 
(Isala) ihren Namen verdanken. Das behauptete zuerst, wie mir bekannt, Kluver; 
(Germ. ant. IIT, 17) nach ihm v. Ledebur (a. a. O. S. 77 ff) und besonders entschie- 
den Zeuss (a. a. O. 329). Diese Deutung scheint auch bei den neuesten Schriftstellern 
als einzig mógliche angenommen zu sein. So von F. Dahn (2 Aufl, der v. Wieters- 
heim'schen Gesch. der Vólkerwand. Lpz. 1880. I S. 275), welcher ohne Verweisung 
auf Quellen kurzweg erklärt: ,Salier d. i. die an der Ysala (— Sala?) sesshaften*, 


*) So meint H. Müller Die deutschen Stämme I, S. 142, und teilweise auch Ledebur: Land und 


Volk der Brueterer S. 79 und 84. 
**) Kluver Germ. ant IT, 29. Zeuss: Die Deutsch, u. die Nach. S, 210 ff. Waitz: Das alte Recht 


der sal. Fr, 47, 


j 
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wobei er nur durch das Fragezeichen andeutet, dass diese Ableitung doch nicht so 
ganz erwiesen sei. 

Aber wenn die Frage durch Autoritäten zu entscheiden wäre, so möchte es 
genügen, auf den Altmeister der historischen Forschung hinzuweisen, der in seinem 
neuesten Buche also über die Sache spricht: „Ihr Name knüpft an den alten Namen 
der Yssel, Sala an, der Name Saalland hat sich noch erhalten. Will man sich nun 
den Zustand vergegenwärtigen, in welchem diese Germanen unter einander lebten, 
so muss man nach dem Gesetzbuch greifen, welches den Namen der Salier an der 
Stirn trägt.“ (Ranke Weltgesch. IV Abt. I S. 416.) 

Für diese Erklärung spricht nun allerdings die Gewissheit, dass der Teil der 
Franken, welcher zuerst auf römischem Gebiet sich festsetzte, am Niederrhein auf 
der rechten Seite abwärts gezogen und zuerst um das J. 286 n. Chr. in die batavische 
Insel eingedrungen ist*); damals zwar vom Caesar Constantius besiegt, müssen sie 
später, wie es scheint von den Sachsen gedrängt, wieder über die Yssel gegangen 
und vor 340 n. Chr. Batavia dauernd besetzt haben. (s. die Stellen aus Zosimus 
oben S. 11). Auch scheint jene Vermutung durch den Namen Saal-Land, wie der 
Winkel zwischen Yssel und Vechte seit dem M. A. bis heute heisst, völlig bestätigt 
zu werden. 

Dagegen erhebt sich nun aber das Bedenken, dass der Fluss niemals, weder in 
alter noch in neuer Zeit, den Namen Sala geführt hat. Er heisst bei den Alten 
Isala, im M. A. bis zum 14. Jahrhundert Isla, Ysla, Isda, später auch Iswalis. Und 
auch für den erwähnten Gau an der Yssel ist die Bezeichnung pagus Salon bei 
weitem nicht die älteste, sondern am Ende des 8 Jahrh. pagus Hisloae oder Isloi, 
erst im 10. u. 12. Jahrh. in pago Salon et in fluvio Isla (Lacomblet Urkundenbuch 
I, Nr. 4. 9. 14. 110. 115. 127. 306). Endlich werden als erste Eroberer von Batavien 
und als dauernde Anwohner der Yssel unter allen fränkischen Stämmen nur die 
Chamaven genannt. So steht auf der Tabula Pentingeriana (aus der Zeit zwischen 
Diocletian u. Theodos. I) am Niederrhein unterhalb Castra Herculis (j. Doorenburg 
nahe der Rheinteilung): Chamavi Qui et Franci. Die Chamaven aber werden stets 
ausdrücklich von den Saliern unterschieden. 

Man sollte glauben, das alte berühmte Landrecht der Westfranken, die Lex 
Salica, müsste über den Namen den erwünschtesten Aufschluss geben. Das ist nun 
aber so wenig der Fall, dass durch die Heranziehung dieser Urkunde die Frage 
noch verwickelter geworden ist. Die letzten Worte, welche oben aus Ranke an- 
geführt sind, kónnten so verstanden werden, als ob in der Lex Salica das Volk selbst 
Salii genannt sei. Das ist aber keineswegs so; sondern die oben S. 11 u. 12 abgedruck- 
ten Stellen sind die einzigen Quellen, wo der Volksname vorkommt; und es ist wohl 
zu beachten, dass der Name nur von römischen Schriftstellern, und zwar erst nach 
der Ahsiedelung auf römischem Boden gebraucht wird, aber nie von den fränkischen 
Geschichtsschreibern. Weder Gregor v. Tours noch die späteren Annalisten kennen 
den Namen Salii; eben so wenig findet er sich in der Lex Salica oder in den anderen 


*) Panegyr. VI Constantino M, d. e. 5. Paneg. IV, 8 u. V, 4 (Eumenius). 
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fränkischen Gesetzbüchern. Das Volk heisst bei ihnen Franci, später zur Unter- 
scheidung Franci occidentales (Pertz Mon. Germ. II, S. 567); während für die 
Franci orientales der Name Ripari oder Ripuarü seit der M. des 5. Jahrh. 
häufig ist. 

Dagegen findet sich das Adjectiv Salieus in den frünkischen Gesetzbüchern, 
und schon in den ältesten, wofür die Lex Salica anzusehn ist. Als zeitliche Be- 
grenzung der ersten Aufzeichnung ist unzweifelhaft die Zeit zwischen 428 und Chlod- 
wig anzusetzen. (Waitz Das alte Recht der sal. Frk. S. 75 ff. Sybel Entsteh. des 
deutsch. Kgtums. S. 108.) In diesem Gesetzbuch also treffen wir die Verbindung 
Lex Salica in einem der Prologe, (Gens Francorum — dictaverunt Salica lege) ebenso 
Lex Salica oder Pactus Salicae legis in den Ueberschriften der Titel; sodann in dem 
Texte selbst öfter (Tit. 45, 2. 50, 2 u. 3. 52. 58, 1: in hoc, quod Lex Salica continet); 
endlich barbarus, qui Salicam legem vivit (41, 1) und barbaro Salico (14, 2, Ausg. 
v. Waitz a. a. O.) 

Was nun den Ausdruck Lex Salica betrifft, so setzt Ranke voraus, dass es 
nichts anderes bedeute, als „das Recht der Salier, der salischen Franken.“ Diese 
Deutung erklärt, schon Waitz (a. a. O. S. 45) ,für die natürlichste, so wie für die 
historisch am besten beglaubigte.“ Auch ergiebt die Vergleichung von Tit. 14,72 
u. 3, dass barbarus Salicus und Francus als gleichbedeutend im Gesetzbuch gebraucht 
werden; das Wort bezeichnet im Gegensatz zum Romanen (Romanus homo possessor) 
den Germanen, welcher nach salischem Rechte lebt. Aber über die Herkunft des 
Wortes Salicus giebt diese Erklärung keine Aufklärung; es bleibt dunkel, woher das 
Volk, welches von sich selbst den Namen Salii nie gebraucht, das Gentil-Adjectiv 
Salicus adoptiert habe. Diese Erwägung hat dazu geführt, ein deutsches Stammwort 
aufzusuchen. 

Die Bedeutung des Wortes Sal, mit lateinischer Endung Sala, für Haus und 
Hof freier Besitzer mit Einschluss des zugehörigen Landes ist lange bekannt und 
zweifellos nachgewiesen. [Zuerst, scheint es, von Du Cange Gloss. unter Sala. Vgl. 
Grimm Deutsche Gramm. II S. 54. III S. 427.] Danach bedeutet die häufige Ver- 
bindung terra salica das zum Herrenhof gehörige Land.*) „Guerard’s Untersuchungen 
haben unzweifelhaft dargethan, dass terra salica in den zahlreichen Dokumenten 
deutscher Geschichte nichts bedeute, als das zum Hofe gehörige Land und dass der 
Name mit den Saliern und dem salischen Gesetze zunächst gar nichts zu thun habe.“ 
(Waitz a. a. O. S. 118). Diese Behauptung wird bestätigt dadurch, dass das Beiwort 
auch in andern Verbindungen wie domus, huoba, decima salica hüufig vorkommt, 
und zwar in deutschen Gegenden, wo nie salisches Recht gegolten, noch die Salier 
gewohnt haben. (Beispiele bei Rein in der sogleich zu nennenden Schrift S. 26 
Amm. 44). 

Demungeachtet haben andere an dem deutschen Ursprunge des Wortes salicus 
auch bei dem Ausdruck Lex salica festhalten wollen. So namentlich Hüllmann 


*) Der Ausdruck terra saliea kommt in der Lex Salica nirgends vor, wenigstens nieht in den älteren 
Handschriften. Der Zusatz salica in dem berühmten Erbfolgegesetz (Tit. 59, 5: De terra vero nulla in 
muliere hereditas est) ist aus Missverständnis später hineingekommen. Waitz a. a. O. S. 117 ff. 
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(Gesch. des Urspr. der Stände S. 32) und H. Müller (Der Lex S. Alter u. Heimat 
S. 147). Derselbe erklärt den Namen durch „Hofrecht, Weistum der Hofbesitzer, 
der salsässigen Männer* — freilich ohne leugnen zu können, dass dasselbe nicht allein 
„Salrecht*, im Gegentheil meist andere Rechte bespreche, „den alten volkstümlichen 
Namen aber beibehalten habe.* 


Nach diesen Vorgängern hat man auch für den Volksnamen Salii denselben 
deutschen Ursprung geltend machen wollen; sehr entschieden namentlich H. Rein 
(Die Namen Salier u. Sal-Franken Crefeld 1847). Er hält sich überzeugt, (S. 36) 
„dass wie die Bezeichnung freier grosser Höfe und der zu ihnen gehörenden Lände- 
reien mit dem Worte sal, so auch die von diesen gebildete Bezeichnung ihrer Herren 
germanischen Ursprungs und im Stammlande heimisch gewesen ist. Wie in der 
Heimat, so werden auch auf römischem Boden die Häupter der Kriegsgenossenschaft 
ihre Höfe mit den zugehörigen Ländereien sale, und nicht weniger sich selbst und 
ihr Rechtsverhältnis mit einem deutschen Worte benannt haben, welches in den 
lateinisch geschriebenen Rechtsbüchern in der latinisirten Form salicus erhalten ist, 
von den Römern aber wohl bald nach den fränkischen Ansiedelungen auf ihrem 
Gebiet als Volksnamen angesehn und in Sali umgestaltet wurde.“ 


Es leuchtet ein, dass diese Vermutung sich auf mehrere unbewiesene Voraus- 
setzungen stützt. Das nämliche gilt von der Erklärung, welche H. Leo (nach anderen 
früheren Vermutungen) zuletzt gegeben hat (Vorles. üb. die Gesch. des dtsch. Volk. 
u. Reiches Halle 1854. I S. 257): Salii seien „die am Meere wohnenden, die Meer- 
franken.“ Diese Deutung hat schon Luden (Deutsche Gesch. II S. 462) aufgestellt; 
nur dass Leo eine neue Begründung versucht, indem er, der Richtung seiner letzten 
Forschungen folgend, auch Salicus aus der celtischen Sprache ableiten will. (s'aile = 
Meerwasser). 

Nach dieser Prüfung der Quellen und der neueren Forschungen bleibt als 
sicherer historischer Kern nur die Thatsache übrig, dass derjenige Teil der Franken, 
welcher zuerst (um 340 n. Chr.) von der batavischen Insel aus das rómische Gebiet 
im Süden der Waal besetzte, von den Rómern mit dem Namen Salii bezeichnet 
worden ist. Die Untersuchung aber über den Ursprung uud Bedeutung des Namens 
führt freilich nur zu einem negativen Resultat. Aber die meisten alten Volksnamen 
sind doch nicht minder unerklürlich; und es mag auch auf diesem Gebiete gelten, 
was auf einem verwandten Gottfried Hermann gesagt hat: Est etiam aliqua ne- 
sciendi ars. 

Die Untersuchung der anderen Frage, welche Bestandteile des Frankenvolkes 
den Kern und Stamm der Salier gebildet haben, führt dagegen zu einem bestimm- 
teren Resultat. Am deutlichsten auf die Salier zu beziehen ist das Volk der Su- 
gambern. Von jeher ist dafür die berühmte Anrede des Bischofs Remigius an den 
König Chlodwig bei der Taufe herbeigezogen worden; er nennt den König einen 
Sieamber. Ebenso redet der Dichter Venantius Fortunatus, der Freund Gregors 
v. Tours den frünkischen Kónig Charibert mit dem Verse an: 

Cum sis progenitus clara de gente Sugamber (Carm. IV, 6). 


Nicht ganz so deutlich sprechen ältere Dichterstellen aus dem Ende des 4. u. dem 
5. Jahrhundert. (Claudian de IV consul. Honor. v. 446. Bell. Getic 419. De laud. 
Stilich. I, 197. III, 18. In Eutrop. I, 383. Bell. Gildon. 374. De nupt. Honor. et 
Mar. 279. — Sidon. Ap. Carm. VII, 42; XXIII, 245. Epist. IV, L) Immerhin lässt 
sich soviel daraus folgern, dass am E. des 4. Jahrh. der Name unter den frünkischen 
Eroberern den Römern in erster Reihe erschien. Zudem ist die stehende Bezeich- 
nung paludicolae Sicambri bei Sidonius am füglichsten auf die fränkischen Sitze in 
Batavien und an der Schelde zu beziehen. Und es ist demnach wohl nichts als eine 
poetische Erweiterung desselben Subjects, wenn Claudian sagt: — „Schon baut der 
Salier das Feld, schon krümmt der Sigamber die Schwerter zum Sicheln um“ (De 
laud. Stil. L 222). Weiterhin in den fränkischen Chroniken des 6. u. 7. Jahrh., 
namentlich in den Lebensbeschreibungen der Heiligen, ist das Volk der salischen 
Franken häufig als natio Sicambrorum bezeichnet. Demgemäss gilt bei den neueren 
Forschern die einstimmige Meinung, dass die Salier identisch seien mit den Sugam- 
bern. (Zeuss a. a. O. S. 329; Ledebur a. a. O. S. 146; Löbell Gregor v. Tours. S. 496). 

Eine Schwierigkeit bei der Frage entsteht nur dadurch, dass das Volk der 
Sugambern nach der Zeit des Augustus aus der Geschichte Jahrhunderte lang so 
gub wie verschwunden ist. Nach der Unterwerfung des Volks durch Tiberius nnd 
der Verpflanzung des grössten Teiles auf die rechte Rheinseite gilt das Volk den 
Römern als völlig ausgerottet. (Tae. annal. II, 26. XII, 39. Suet. Oct. 21) Zwar 
ist diese Meinung irrig; das lehrt Strabon (IV, 3, 4 u. VII, 1, 4) und im 2. Jahrh. 
Ptolemaeus, welcher die Sugambern als Nachbarn der Bructeri aufführt. Aber seit- 
dem verschwindet der Name bis zum Ende des 4. Jahrh. gänzlich. Besonders auf- 
fällig ist es, dass bei der Invasion der Franken in Batavien am Ende des 3. und im 
Laufe des 4. Jahrh. neben dem allgemeinen Namen der Franken nur die Chamaven, 
nie Sugambern genannt werden. 

Diese Schwierigkeit hat Bender durch eine eigentümliche Vermutung zu lösen 
versucht. (Ueber Abstammung und Heimat der Franken. Progr. des Braunsb. Gymn. 
1857). Der Raum verbietet, hier ausführlicher auf seine Ansicht einzugehen. 
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Proben litauischer Briefe. 


ans 


Die im folgenden mitgeteilten briefe entstammen dem nachlasse Fr Kurschats, 
an den sie von Litauern, lesern des in den jahren 1849—1880 von ihm heraus- 
gegebenen „Keleiwis“, gerichtet waren. Dieselben sind aus einer im besitz des 
hgbers befindlichen sammlung von zuschriften aus verschiedenen gegenden, vorzugs- 
weise des preussischen Litauen als proben ausgewählt. Es fragt sich, ob sie der 
ihnen hier zu teil gewordenen berücksichtigung wert sind? Jedesfalls legen sie ein 
zeugnis von der denk- und anschauungsweise des litauischen landmannes unserer 
provinz ab, dessen geistiges interesse sich nicht etwa auf dainos oder pasakos, 
sondern vielmehr auf die politik des vaterlandes — nach welcher richtung, dürfte 
bekannt sein — ganz besonders aber auf fragen des kirchlichen lebens bezieht. 
Man mag über die neigung der Litauer, ausser dem kirchlichen gottesdienst noch 
erbauung in surinkimai (versammlungen), die von „verkündern des worts^ (nom. 
sing.: zödzio sakytojis) geleitet werden, zu suchen, urteilen wie man will, man mag 
dieselbe tadeln, weil sie dem sektenwesen vorschub leistet; jedesfalls herrscht bei 
den meisten dieser leute ein heiliger ernst, ein durch eingehende lektüre der bibel, 
regelmüssigen besuch des kirchlichen gottesdienstes und eigenes nachdenken geweckter 
und genährter innerer trieb. Es ist keine übertreibung, wenn man behauptet, dass 
diese surinkimai dem manne aus dem volke die philosophie, das selbständige suchen 
nach wahrheit ersetzen. 

Die sprache der briefe is& zum grossen teil die litauische schriftsprache*); die- 
selbe ist aber überall dialektisch gefärbt. Der grad dieser fürbung steht einerseits 
in geradem verhültnis zur abweichung des dialekts des briefstellers von der schrift- 
sprache, andererseits ist er von der individualität des schreibenden abhängig. Es 
lässt sich daher aus einem briefe sprache und sprachgebrauch seines herkunftsortes 
noch nicht erschliessen. Berücksichtigt man ferner die oft fehlerhafte und incon- 
sequente schreibung und einfache versehen, so ist es klar, dass ein abdrucken der 


*) So (nieht „dialekt der bibel*) nenne man sie nach analogie des deutschen; in ihr ist im laufe der 
jahre so manches profane büchlein, so manches zeitungsblatt, so mancher brief von Litauern abgefasst 
worden, dass man — für dass preussische Litauen wenigstens — wohl von einer „litauischen schrift- 
sprache“ reden kann. 
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briefe, genau so wie sie geschrieben sind, nicht ratsam wäre. Vielmehr mussten die- 
selben eine durchsicht erfahren, in welcher sinngemässe interpunktion und conse- 
quente rechtschreibung einzuführen waren, dann aber sollte auch der forderung 
einer die lebendige aussprache berücksichtigenden lautlichen bezeichnung rechnung 
getragen werden. Dies konnte nur dadurch erreicht werden, dass die einzelnen 
briefe möglichst von leuten aus dem herkunftsorte laut gelesen und von ihnen die- 
jenigen sprachlichen fragen beantwortet wurden, über die das schreiben selbst 
schweigen musste. So ist der gegebene text ein produkt aus: 1) dem schreiben des 
autors, 2) der aussprache und kenntnis eines National-Litauers, 3) der aufzeichnung 
des herausgebers. — Wo ein entschiedener widerspruch des zweiten dieser faktoren 
gegeh den ersten eintrat, d. h. wo eine im briefe gebrauchte wortform dennoch als 
dem volksmunde fremd erklärt wurde, da wurde der mündlichen aussage vor der 
geschriebenen form der vorzug gegeben. Damit nun aber dennoch nichts wesent- 
liches aus den abgedruckten schreiben verloren gehe, so wurden sämtliche ab- 
weichungen der handschrift vom gegebenen text unten genau verzeichnet. Man 
kann also sicher sein, dass (abgesehen von der accentuation) jedes im text befind- 
liche wort sich genau so im briefe findet, mit folgenden ausnahmen: nichtverzeichnet 
ist 1) die meist ganz willkürliche interpunktion, 2) ob grosser oder kleiner anfangs- 
buchstabe, 3) z für z, 4) fehlender cancellus, 5) ob f oder s. 

Noch muss die hier angewandte accentuation gerechtfertigt werden. Die be- 
zeichnung der betonung des Litauischen ist bekanntlich noch keineswegs eine em- 
heitliche. Während es meist keine schwierigkeit hat, die accentstelle einer wortform aus 
der lebenden sprache zu ermitteln, so gilt dasselbe keineswegs auch von der quantität 
der silben und der tonqualität. Was zuerst die quantität betrifft, so unterscheidet der 
um die wissenschaft der lit. Sprache hoch verdiente prof. Baranowski nach Hugo Weber 
(„Ostlitauische Texte“ hgb. von Anton Baranowski und Hugo Weber. Beilage zum 
Osterprogr. d. Karl-Friedr.-Gymn. in Eisenach, Weimar 1882) im gegensatz zur bis. 
herigen auffassung, die nur lange und kurze silben kannte, eine dreifache quantitüt: 
kurz, mittelzeitig, lang. „Die kurzen Vokale enthalten eine More, die mittel- 
zeitigen Vokale zwei, die langen drei Moren“ (a. a. o. p. xx). Über dies princip 
kann und will ich hier nichts (was etwa eine spätere stellungnahme prüjudicieren 
würde) sagen, jedesfalls aber bedarf es für die anwendung desselben noch einer 
breiteren auseinandersetzung von seiten der vertreter desselben. Manche der dort 
als halblang angeführten laute sind in den grammatiken allerdings als längen 
bezeichnet, während sie im volksmunde als kürzen gesprochen werden; so ein katé: 
andere laute hört man teils lang, wenn sie in vollerer form, teils kurz, wenn sie 
verkürzt gebraucht werden, so ù resp. u in kuriüs und kuriüs (acc. plur.); noch 
andere erscheinen unserem ohr ganz lang; so y in gaidys. Doch hier genug davon. 
In der qualität der lit. betonung ist von Fr Kurschat die bekannte unterscheidung 
des 'gestossenen und geschliffenen lautes, die er in seiner laut- und tonlehre Kbg. 
1849 zuerst aufgestellt und dann beibehalten beziehungswelse weiter ausgeführt hat. 
Nachdem seine angaben manchem zweifel, so namentlich bei Schleicher begegnet 
waren, haben sich neuerdings immer mehr zeugen für die richtigkeit seiner ansicht 
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gefunden; hier seien nur zwei angeführt, nämlich Baranowski (a. a. o. p. XXIX 
z. 4-8 und anm.) und prof. Leskien der (in den Lit. Volksl. u. M. ges. von A 
Leskien und K Brugman Strassburg 1882 p. 11 anm.) sagt, ihm sei dieser unter- 
schied von hause aus geläufig, weil er auch in dem niederdeutschen dialekt seiner 
heimat (Holstein) bestehe. Auch sei ihm jener unterschied, als er zum ersten male 
litauisch sprechen hörte, sofort aufgefallen. Um so mehr muss es bedauert werden, 
dass Leskien in den im angeführten buche publicierten dainos und pasakos jene unter- 
scheidung unterlassen hat. In den folgenden Blättern habe ich nach Fr. Kur- 
schats vorgang den gestossenen und geschliffenen ton nach der gehörten aus- 
sprache bezeichnet, oder vielmehr zu bezeichnen versucht; denn dass im einzelnen 
verhören und daher unrichtige bezeichnung der tonqualität mituntergelaufen sein kann, 
soll nicht in abrede gestellt werden. Wo auf einem wort zwei accente stehen, soll da- 
durch eine hörbare betonung beider Silben bezeichnet werden, vgl. darüber Kur- 
schat, Gramm. $ 213. Dass es nichts ausserordentliches ist, wenn ein wort mehrere 
gleich hoch betonte silben (die auch unmittelbar aufeinanderfolgen können) hat, 
beweist das Serbisch-Chorwatische nach L Masing: Die hauptformen des Serbisch- 
Chorw. accents Petersbg. 1876. 

Was die bezeichnung der laute betrifft, so habe ich die erweichung nach der 
bisher üblichen weise durch i bezeichnet; ein über einem vokal stehendes kleineres 
vokalzeichen bedeutet einen zu diesem gebrochenen vokal; also ó ist ein o, welches am 
schlusse zu e, ó ein o, das zu a übergeht. Um auszudrücken, dass mehrere neben 
einander stehende vokale einsilbig zu sprechen sind, so dass die Qualität des lauts 
aus einem der bezeichneten vokale- in den anderen übergeht, sind dieselben durch 
einen kleinen bogen unten mit einander verbunden: ye, ée. Im übrigen verweise 
ich auf die vorbemerkungen zu den einzelnen briefen. Käler 

— ee 
I. Brief aus Willkischken (lit. Wilkyszkei) vom 24. Mai 1878. 

Abgefasst ist derselbe (wie die unterschrift besagt) vom ükininks Petras Kofgalwis. 
Der dialekt des folgenden abdrucks darf als Nord-Ragnitiseh (mit Übergang zum Tilsiter dial.) 
bezeichnet werden, da er nach der ausspr. eines mädchens niedergeschrieben ist, das im Willkischker 
kirchspiel aufgewachsen ist, dann aber unter Tilzéniszkai redenden gelebt hat: Máre Jozupeitike 
ist in Zilüezei(damals noch zum kirchspiel Willkischken, jetzt zu Laugsargen gehörig) geboren; 
im zwölften lebensjahr ist sie nach Wilkyszkei gekommen, woselbst sie eingesegnet worden 
und bis zum achtzehnten jahr geblieben ist, Den verf. des folg. briefes, der seitdem verstorben 
sei, hat sie gekannt. Nachdem sie darauf kurze zeit in Weszeningken (WiéZiniüikós anàpus 
Jürés) [Jüra, gen. Jürós] gelebt, trat sie in den dienst der Steputiöne (s. die einl, zu II), 
welche in der gegend von Kl. Lumpönen (Lumpe£nai), kirchspiels Piktupönen, genauer ant 
Jankös zwischen Schakeningken (Lit, Szókai) und Trakeningken (Lit. Träkeninkai) wohnte, 
Nachdem diese von dort verzogen, vor mehr als 3 jahren, diente sie in Tilsit und andern Orten z. T. 
bei Deutschen, bis sie dann in Tilsit wieder in den dienst der Steputiöne trat. Das mädchen sagt 
von ihrer eigenen sprache, dieselbe weiche von der landläufigen hier bei Tilsit nicht ab. Dies 


ist nicht richtig; vielmehr hat sie manche eigentümlichkeiten ihrer östlichern heimat bei- 
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behalten. Dahin gehört, dass sie ein reines (nicht zu ó oder ó gebrochenes) o spricht, 
dass in ihrer ausspr. bisweilen noch ursprüngliches ü, sonst an dessen stelle regelmässig A 
oder uó hörbar ist; den laut ié spricht sie ye oder yë. Ist die diesen laut enthaltende silbe 
betont, so schwankt der accent zwischen dem y und dem e-laut, und wenn auch yë zu präva- 
lieren scheint, so ist es doch völlig gleich, ob man ye oder yë, bezeichnet. In dem 
nachstehenden text konnte daher bei der bezeichnung dieses lautes leider keine consequenz be- 
obachtet werden. Ich hörte Dyéws neben Dyews und Dyé&was, Dýčwò, Dyówa etc. In 
manchen worten, wie cZi@sas, (jis) atsiliéps, abiëju (gen. plur) u. a. "wurde der i-laut nicht 
so spitz gesprochen, Von einzelnen vom gemein-Tilsiter dial, abweichenden formen ist mir 
kyelys für (kelias oder) kéls aufgefallen. — In den anmerkungen ist ihr name durch M Joz 
abgekürzt. 


Willkischken, den 24. Mai 1878. 


Auksztai garbés weitas Dën proféssór! Meldżiù, nepadywykit, kad asz szimé 
ezese, kur jūs jau teip daüg su grömatomis apsiunkinam(i), pasidristh, jüsu meile 
ikalbinti! Alè kadángi mano szirdzei tie pitis daiktat tüzba däro, kaip.ir jüms, tai 
asz nusitikiu, kad jüsu meile pryesz brólius Lietüwininkus mäno sze prāta 
grömat(a) prims ir kyek kaip reikals ant tös atsiliöps. Jaü per kelis metüs man 
tyé nesutarimai tarp tü, kuryé nórim iszganytais pastöt, labai dide smütka padäro, 
alè kadángi man trópyjas su í daüg sakytoju isz abiéju surinkimu susieit, jü Zödi 
pasiklausyt, o ir pasikalböt [der nachsatz fehlt], àle szim& czesó, kür per 
brölio Keturakáczio grómata tyé swarbus daiktai lýg ant stögo iszkelti yr(à), Jeib 
n wisü abzwalgomi bütu, tai mano sziidZei teip skaüdu, kad asz isz tüzbos szj 
pawäsarj jau date nakeziü menkai galéjau miégót. Mano rūpestis yrà, kad Wiöszpats 
man tü malóne dowanótu, bé paliowös tikraji kiélj ieszkóti, ràsti ir niekadös ne pamösti. 
Alè man didei gailu ir kitü brole@liu bei ses&@liu, ir meldzitt, kad Wiészpats norétu karszta 
meilös liepsne@le į müsu sziřdis iszliót, kad méčs galötumbim músu Jézuléli isz wisös szir- 
dies mylét ir tarp sawëës kits kita kaip pätis sawe. Diékui, pón kunigél, kad jūs apsiémét 
tarp bróliu taikint; alé kaip ródos per Kelerwi wiénàt jüs tai negaléste ant gálo 
iszwést; wéGlytina bút, kàd, jei jüms būt galimà, ir pónui Di®wui toktai pamégtu, 
kad jüs sze ` wüsarg wisüs brólius isz abiéju surinkimu ar į Tilze arba arti pryé 
Tilzés (nés cz& man ródos tà wiétà bütu wisióms geriáus prisiökama) 1 wiéna wičtą 


10) Für das im ms. stehende jog, das der M Joz völlig unkekannt war, ist 
hier wie auch unten (s. p. 23 Anm. zu z. 32) kad gesetzt. 12) M Joz gab an, nicht 
kélias, sond. ausschliesslich kielys für weg zu gebrauchen. — iészkóti nicht jészkóti. 
14) ebenso gebräuchlich galötumim. 

1) Meldzu nepadiwikit 2) taip — apsunkinami 3) alle 4) nusitiku — priesz Brolus 5) Gromata — 
kellis 6) tie — kurrie — Iszganitais — didde 7) alle — tropijas — Sakitoju — abeju — sussieit 8) passi- 
klausit — alle 9) brolo Keturakaezo — yra jeib nu wissu apzwalgomi 10) taip skaudu jog asz 11) Nakezu 
12) Palowos — Kela 13) nepamesti alle — kittu — Brolelu — Seselu — meldzu 14) Liepsnele — mes 
— wissos 15) milet — Dekui 16) alle 17) welitina but 18) wissus Brolus 19) nesa — wissiems geraus, 
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pakwiéstumbit, jüs del pöno Diéwo teisybes arba kefszto pryesz wisüs nepaktus- 
nósius ir nemeilingus graudéntumbit ant meilés ir wisü jos gerü walsiu ; 0 tai bene 
Wiészpats jüms ta malóne dowawanótu, kad jus galétumbit brólius, júsu kráujo 
draugüs meiléje sudéérinti ir jü swyringjanezius keliüs atiösti, jeib jye galiétu ant 
kiélio į Zyöna stipriäus, twireziäus ir wiérniáus keliáut. Ak, tai bütu didis dZi&uksmas 
daugümui Kristaus karalyste mylineziuju ir säwo o bejó ir kitü duszé&liu iszgänymo 
geidzianeziuju duszééliu. e 

Pon kunigüzi, kadängi jūs jau ilga czésg tóli nu Lietuwös gywenat o juk ir 
ne daüg tóje gälit aplinkui kéliàut, todél jüms surinkimü teip wiéno kaip kito büdai 
ir dawädai pagál szi czésg nérà pilnai pazistami; todél asz nusitikin, kad jüsu 
meile ant manéés nepyks, kad asz jüms abiéju surinkimü dawadüs ir budüs pagál 
aiszkiáusi pazinima apraszysiu, o meldzit, kad Wiészpats mán szitàm swarbiäm 
dalyké sawo szweñta dwäse dowanótu, ydánt sawo Wiészpatj tóml neapsmttnyeziau 
arba säwo ar kitü dusze@lioms iszkädos nepasidarycziau. 

Jáu apye trizdeszimt mötu rüpinaus uZ sawo düszios iszgänyma ir myliu Diéwo 
zödi, kad ir rods Silpnai; o tai trópyjas prógos su Zödzio sakytojeis susieit ir pasi- 


kalböt; bütent isz s@nojo surinkimo gawäu ikisziöl dewynis sakytojus paZinti, o isz 
náujojo dwideszimt ir dewynis. Rods tü jau dabar tikt dwideszimt tekrüt wynyczio, 
dewjni jau yrà isz därbo i ütils; pawadinti. S@nojo surinkimo büdas yrà: kad 
krüwön susirenk, tai pirmjáus giösme giöst, tadà wisi pasiklaup, o sakytojis meldzias 
o nó maldös atsikielus paskaito sakytojis ZodZzius isz bybeliu, daug kart isz sëno 
testamento arba isz Jono Apreiszkimo ir iszguldo tus; kaitais alè ne teip kaip pons 
Jēzus bei jo apäsztalai iszgulde, bet Okt su küniszka iszmineze. Alè Zémiszkai du- 
mójantiéms Zmonidms tókié didi iszguldymai patiük; nes tómi gàlimà pila galwa 
Zinós prisikráut| Tada po Zëdäio iszguldymo wisi pasiklaup, ir ar sakytojis pàts, 
afba ar wiéns isz klausytoju meldzias, o atsikiélus pabaigós giésmééle pagiéd ir tadà 
keliaŭ namön, o Kiti ir pasilike pasikalb, kaip tàs Zódis iszsimáno, kaip ans; o tai 
kaftais ir ginczias randas; nes(a) köznas mislyjas geriáus Zinas kaip antras brólis. 
Tikro dawädo arba susikläusymo tarp kits kito dabat menkai tarp sénojo surin- 
kimo sakytoju térà; nés wiérničmsiėms Lapäeziui ir Kélkiui pasimirus atsirädo dabar 
däug szwieezü sakytoju, kuryé alè kitiéms nénor klausyt. Deltö beweik köznas 


1) Ebenso gebr. pakwiéstumet — teisybés (sic!) wurde mir vorgesprochen 2) nach 
der M. Joz wäre hier richtiger: nemeilingósius. — bene enklitisch. 8) Für nu ist der 
M. Joz die form nó gelüufiger. 24) Neben dumöjantiems Zmoniéms, auch dumójantims 
Zmonifis gebräuchlich. 


l) wissus — Nepaklusnusus 2) wissu — Waisu 8) Brolus 4) suderinti — swirinejanezus Kelus — 
galetu 5) Kelo i Ziona stipraus twirezaus ir wiernaus kelaut — diddis Dzaugsmas 6) Karaliste Milinezuju — 
Duszelu Iszganimo geidzanezuju Duszelu. 8) nu 9) nedaug — kelaut — taip — kitto 10) nusitiku 12) aisz- 
kause — apraszisu o meldzu — szittam swarbam Dalike 13) idant — tomi neapsmutnyezau 14) kittu 
Duszeloms — nepasidariezau 15) rupinos — Duszos Iszganima — milu 16) tropijas — Zodzo Sakitojeis 
17) ikkiszol dewinis Sakitojus 18) dewinis — Winiezo dewini 20) wissi — Sakitojis meldzas o nu 21) atsi- 
kelus — Sakitojis Zodzus — Bybelu 22) arbo — alle netaip 23) Alle 24) Iszguldimai tomi 25) Zodzo 
Iszguldimo wissi — Sakitojis 26) Klausitoju meldzas o atsikelus 27) kelau — kitti — pasilieke 28) Ginezas 
— nesa — mislijas geraus 29 susiklausimo — kitto 30) Sakitoju — nesa — Lapaezui — Kelkni. 
31) Sakitoju kurrie alle kittiems — klausit, 
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säu(w) lyg ypatiszka surinkimą tür ir nör wis geriaüsei räszta iszguldancziu büti; 
alè tómi randas dideli skirtümai pat tarp kraüjo gencziü ir artimü kaimynu; wiéni 
myl arba üsztar wiéng sakytoji, bet kiti wėl kita; o tai yr labai skaüdu matyt ir 
girdöt, kad düszios n($) iki Kristaus, bet Okt iki sakytojo b(&)atein. Ak kàs gelbes 
smertyje ir sudà? Per tà garbós troszkimg tyé szwieziójei sakytojel wis nor 
Zmoniéms ka näuja uz kitüs daugiaüs pranészt galét; wiens (bütent Kukátis isz Pil- 
kalnés kampo) peik künigus ir skir Zmónes nó baznyezios, atras, bütent Kálwaitis, 
nustatyts szülmistras isz Lenku, dabar Tilzs gywén, tàs sákos netikjs antra wierös 
sänari, kad pons Jēzus Di&wo wiengimesis sunüs uz müs Zmoguñ gimes, kentéjes ir 
mires yrà, bet jis mokin, kad Dyéws pats wyóns mus su sawim sudéérines; sunaüs 
wisai nösa. Jám teip staczei pryesz krikszezióniszka wiérüs tikijima kalbant asz könd 
isz tüZbos apalpaü. Po surinkimo asz norójau mázuma pryesz tai kalbét, bet zmönes, 
ypaczei silpnos möteres sziaüké: „Tas wrs daugiaüs iszmäno uz Lutióru ir uz 
apäsztalus! müms ta neiwyéns künigs nebüw(o) iszguldes ka jis iszguldo!‘“ Potám asz 
jeam sakiaü:  Brolai, kodél neein(i) i baZnyeze ir surinkimą pri kitü sakytoju, bene 
tawe pons Diöws apszwióstu?^ Jis sáke: jye wisi netikri prärakai; asz wyéns tik- 
ras!“ Asz dar sakiaü: „isz ko tu tai Zinai?“ O jis atsiliépe, kad ésa paraszyta: 
kelsis netikri prärakai. Jis sáke: ,kadángi asz wyens esü ir neturiü nei su wyenü 
sakytoju draugyste, tai àsz esmi tikras, nésa sáko, kad büs netikrüju daüg!“ Ak, tai 
apgailétins paklydims, o randas daüg zmoniii, kurye jam wieryj, ypaez deltö, ka- 
dängi jis wisüs küno pageidimüs paw@ly(j). Treezias (bütent Auszrà prye Tilzes), 
tas čjo pirmà i náujiji surinkimą; jis noréjo tén zödj kalbét, alè wyresniejei maty- 
dami ji dar ant tó netinkantj, jam tai newéélyjo, o tai jis čjo prye sénojo surin- 
kimo, pradéjo ten żõdi kalbét, náujiji surinkimą [bei] wisùs jo büdus ir dawadùs 
paniekjt. Potám dar yr ir wiernü sakytoju. Weélytina büt(u) kad tikt tyems kiti 
klausytu, tai surinkims dáug geriaüs galétu tarpti. — Bet apy& wiéna Zódzio sa- 
kytoji dar norü minét, tas yrà szuilés mokitojis Jedinát isz Klokiu. Jis mane mäno 
namósé aplánke, o kadángi müdu sëng priételyste tarp sawéés türiw(a) tai müdu 
pim ir põ surinkimo daüg apye surinkimü büdüs ir dawadüs kalbéjom. Ale müsu 
dejiwims apye surinkimü newiénybe tamé uszkliwo, kad jis pradéjo sakyt, búk 
náujojo surinkimo sakytojei wisi weidmainel Zen, Asz jám sakiaü: „Brolaü, ar tu 
gal) į kyénó szirdi matyt? Man rödos, tu tikt menkai te paZisti náujiji surinkimą 


1) Das w in sáu(w) wird ganz leise gesprochen und dadurch hervorgebracht, 
dass mau die unterlippe nur leicht an den untern rand der obern zahnreihe 
heranbringt. 27) Die lit. bezeichn. für Kloken ist der M. Joz. unbekannt. 


1) wiss gerausei — iszguldanezu 2) alle tomi — Genezu — Kaiminu 3) mil — uztar — Sakitoji 
— kitti — kitta — matit 4) Duszos ne ikki — ikki Sakitojo beatein 5) Smertije — tie szwiezieji 
Sakitojei wiss 6) kittus daugaus 7) nu Baznyezos 8) nustatits — giwen — Wieras 10) wiens — suderines 
11) wissai nesa — taip — priesz krikszezoniszka Wieras Tikejima — kone 12) priesz 13) silpos (sic!) 
Materes szauke — daugaus — Luttieru 14) nebuwo 15) jam — sakau — neeini — kittu Sakitoju 16) jie 
wissi — wiens 17) sakau — paraszita 18) wiens — neturru — wienu Sakitoju Draugiste 20) Paklidims 
— Zmonu kurrie — wierij 21) wissas (sic!) — paweli treezas 22) nujaji (sic!) — alle Wyresnieji matidami 
23) newelijo — prie 24) Naujaji — wissus 25) Sakitoju welitina but — Tiems kittiklausitu 26) geraus — 
apie — Zodzo Sakitoji 27) Kloku 28) Namose — Prieteliste — sawes turriw 29) apie — alle 30) apie — 
uzkluwo sakit 31) Sakitojei — wissi — sakau 32) gali i kieno — matt — Naujaji. 
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ir jo sakytojus. Asz jö prasziaü, kad Jis pasakytu, kokiós daiktós jis misly, kad 
anye weidmainój! Tai jis pradéjo sakyt: „Kám reik plaükus ant abiéju püsiu 
lygei szukót? kam reik prastüs rubüs dewöt, arba kám reik puikyste draüst? Ar 
méés su rübais ka nusipelnysim? Toliaüs, délkó reik surinkiméó tylioms melstis? 
kám jye maldàs isz knygu skaito? délkó jye waidan Di&wo pirm maldós ir pirmi 
Z0dZio skaito, ir delkö jye „szweitas muüsu Diwas“ giöst? Tai wiskas yrà weid- 
mainyste.“ Tai Ae jam pradgjau atsiliöpt sakydams: DBrolaü, be  reikalo jus 
anüs  pérsekinéjat; nés jau apyé trizdeszimt jü sakytoju gawaü pazint, ale 
mislyju, kad tüjü neiwyens niérà weidmainys. Rods wis randas kadà ,nékada 
kõks weidmainys ir tarp sakytoju, ale tõks n(e) ilgai triwój; nésa jis büdams 
puiküs zodziöse ir drastis elgimó weikei pôl ir prapól; bet tyč kuryé su 
baime pradéje, tyé jau daugüms per dwideszimt, beje kits daugiaüs kaip trizdeszimt 
métu Wiészpatiés v wynyezio(j krüt. Isz tüju wisü burnös asz niékadós nesü girdéjes, 
kad méés ar per plaükus ar per kóki rübu déwéjima arba ar per ka kitką galötum 
dangu "pelnytis. Bet jyé teip mokin, kaip apäsztals sáko: Kad kas ir sawo küna 
dé&ginti dótu o meilös neturétu, tai jám Okt niéko nem&ezytu. Jyé mokin, kad 
méés wiénàt ir tikt powisám wiénàt per nupelnyma pono Jézaus gálím iszganytais 
pastöt; alè méés türim į pong Józu tiköt ir ji mylét o isz meilös pryesz ji türim wenkti kú- 
niszku pageidimu, kurye pryesz düsze karaüja. Nésa kas yrà puikyste, kas didyste, kas 
tabäko ir brangwyno wartójims? Niöks kits, kaip küno pageidimai, kurye, jei pryesz tus 
ne karaüjam, kúna ir düsze amZinai prazudyti gäl. Ale jei kas ir karaiij, tai jye graudén, 
ydánt nedidziötös ir nemislytós uz kitüs gerésnis afba jau pérgaléjes &sas, bet jye 
säko: kazin kokye pagundymai mus dar széndién arba rytöj apniks! Deltö jye wis 
meldZes: Gelbek müs mô pikto, o jei katrám ir didet suüku yrà sawe pérgalét, tai 


jye rügin daugiaüs melstis ir Wiöszpaties pagälba nusitikét, jis duös laimét. Taigi : 
— 


brolaü, jyë yr be reikalo apmelöjemi, búk jye mokina ant plaukü ar ant rübu dewé- 
jimo arba ant ko kitko pasitikét; nésa isz wisü tüju dwideszimt sakytoju kuriüs 
pazistu, tikt pórs tedéw rudàs sermégàs su kabims pagäl ju kampo büda; alé ir tye 
ne rägin, kad méés türim wisi teip déwéót: kodél jüs nórit, kad anye wisi puikus 
déwétu? jük jau. imogaüs szirdis isz sawéës ganà myl puikyste; ant tõ nereik nei- 
wiöng rügint! o isz tiésós, músu Liétuwà sziöse dwideszimt mëtäek yrà teip rübu 
dewöjime, kaip ir wálgiu bei gérimu pataisyme labaij puikyste uzlipusi, kad möterös 
isz to telp daug därbo ir triüso pasidäro, kad jos per tai menkai prye szweüto räszto 


9) Kadà nékada = dann und wann, oft gebraucht. M. Joz. 

1) Sakitojus —  praszau — pasakitu kokos Daiktos — misli 2) anie weidmainoj — sakit 
— Pusu ligei szukot 3; puikiste 4) mes — tolaus — Tyloms 5) jie — jie 6) Zodzo — wiskas — 
7) sakidams 8) uesa — apie trisdeszimt — Sakitoju — alle 9) mislija — neiweins (sie!) — nera Weid- 


mainis — wiss 10) Weidmainis — Sakitoju alle 11) Zodzose — půl ir prapůl — tie kurie 12) tie — da u- 
gaus — trisdeszimt 13) Wyniezoj — wisen 14) mes — kittka 15) jie taip 16) deginti dütu — neturretu — 
nemaezitu jie 17) mes 18) alle mes turrim — milet - priesz 19) kurrie priesz — puikiste 20) kurie — 
priesz — nekaurajam (sie!) 21) alle — jie 22) idant nedidzotus — nemislitus — kittus — jie 23) kokie 
Pagundimai — jie wiss meldzas 24) nit 25) jie — daugaus — däs 26) jie — apmelojami — jie 27) wissu 
— Sakitoju kurrus 25) Kabems -- alle — tie 29) mes turrim wissi taip — anie 30) sawes — mil Pui- 
kiste 31) szose — Metose — taip 32) Walgu — Pataisime — Puikiste — jog Moteres 33) taip — Truso 
pasidaro jog Jos — prie. 
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wartójimo prieiti gál. Szwenta dien, kad į baznyoze keliaü(j) tai jau nó anksti ryta 
pràded sawo künus iszdabinti, tadà anksti i baznycze keliaü(j) pasidairyt ir sawo 
künus paródyt. Ar Wiészpats tóke Paraöno baüdziawa nó müsu präszo? Jei kas 
mislyj, kad puikyste né griéks, tas teskaito ströpjei szwenta räszta ir témeldiés wiér- 
nai tai Wiészpats jam per szwenta dwäse apreiksz. Nereiks neiwiénám isz wiiszaus 
ka sakyt, o juk tye, kurye prastybe rüböse ir wálgióse myl, tye gál, jei jye nor, 
tuömi, ka Ire tiés sawim uzeziedyje, daug nügüju apredyt ir iszálkusiu pawalgidyt, 
alè minaü méés wel prastybe su neczystybe per wiéna nélaikykim. Toliaüs, brolau, 
kad jus piktinatés, bejé jós tiésóg prasüdyjet per weidmainius deltö, bük jye ne 
gera surinkimo büda türi àk, tai jūs ir didei be reikalo därot. Nësa tikt idabökit 
geral, tai jūs räste, kad naŭjojo surinkimo yrà kóné powisám baznytiszkas büdas; nésa kad 
asz nueitü i baZnycze, tai asz pasiklaüpes tylioms meldziös, kad Wiészpats per Zódi 
man wis daugiaüs akis ir sziFdi atwertu, kad jis zegnötu Z0di apsäkantiji ir wisüs 
susirinkusius, o kad jis norétu ir wisü tüju pasigailét, kurye zödi panyekin. Namön eidams 
wêl meldziös, kad Wiészpats Zegnótu girdétajiZódj prye mano ir wisü szirdziü; di?- 
kawoju, kad jis sawo liktöriu prye müsu dar ne pastümes, o meldzit, kad jisir toliaüs sawo 
Zodi prye müsu iszlaikytu. Tóm 1ygiu budü meldZiós ir surinkime, o mislyju, kad ir wisi, 
kurye nór iszganyti büti, teipojaü dáro. Toliaüs, kad künigs uzeit ant altöriaus, tal jis 
skaito wardan Dyéwo i. t. maldàs isz knygu ir meldzias nors kelis zödzius isz szir- 
dies. Teipojaü jis skaito kas nedélés tùs Zodziüs: „Teisüs ir didei wertas bei isz- 
gänyma dódas daikts yrà diekawoti ponui Diéwui wisü cziesü ir wisosó wyetose‘ 
ir-tada giést „szwentas müsu Dyéwas^. Teip däro ir surinkimé; ale czè isz knygu 
néteip ilgai maldàs skaito, kaip baZnyczio, o ir ne tas paczes maldàs kas syki; beje 
kaftais ir wisal neskaito, kad cziésas trümps rödos, nésa juk kyek zinaü jye netur 
tamé neijökio zokäno. Tadà meldzias sakytojis isz szirdyes, potám gyest  gýesměs 
perkszmėčli ir „szweätas müsu Dyŝwas.“  Pasistójus pasiskaito żodżiùs ar isz bř- 
beliu, arba weřcz burtėčlę isz Bagàtzke skarbnyozééles, kuri teipjaü kaip mäzas bybelis 
yrà. lszguldyms eit tikt wis daugiaüs ant tõ, kad méés isz szirdyés prisiwerstumbim, 
per anksztüs wartüs jeitumbim ir isz naüjo atgimtumbim, kadangi bé to juk ne regé- 
sim neiwyens Dyéwo karalyste. Po zödzio tai kits sakytojis arba kas isz klausy- 
toju meldzias; tai potám giést perkszmeel ir wel ,szwentas müsu Dyewas“ o tal ar 


5) In jam klingt das j weich, das a am anfang nach e, also etwa = ieäm (ein- 
silb.) 19) i. t. — ir telp (toliaus)? s. unten p. 21. Z. 10. — Neben nors kommt nach 
M Joz im alltäglichen gebrauch auch die verkürzte form nós vor. 


1) kelauj — nu 2) kelauj 3) parodit — Baudzawa — nu 4) mislij — Puikisie — ‚stropei 6) sakit 
— tie kurrie — rubose — Walgose — tie — jie 7) tomi — jie — uzezedyje — Nogoju — Iszalkusu 
pawalgidit alle 8; mes — neczystibe perwiena nelaikikim, Tolaus 9) jos —  prasudijat — Weidmainus 
— jie negera Surinkima 10) turri 11) kone powissam 12) T'yloms meldzos 13) wiss daugaus — zognotu (sie!) 
14) wissus Susirinkusus — wisen — kurie — paniekin 15) meldzos— prie — wissu Szirdzu dekawoju — 
16) Liktoru prie — melden — tolaus 17) prie — iszlaikitu tam lygu — meldzos — misliju — wisst kur — 
18) taipojau — Tolaus — Altoraus 19) Diewo i. t. — meldzas — kellis Zodzus 20) taipojau — Zodzus 
21) díüdas — dekawoti — wissu Ozesu — wissose Wietose 22) Diewas taip — alle 23) netaip — Baznyezo 


— 24) wissai — Ozesas — kiek — jie 25) neijoko — meldzas — Szirdies — giest giesmes Perkszmeli 
26) Diewas — Zodzus — Bybelu 97) Burtele — Skarbnyezeles kurri taipjau 28) Iszguldims — wiss 
daugaus — mes — Szirdies 30) neiwiens Diewo — Zodzo 31) meldzas — Perkszmeli —- Diewas. 
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tömZyg ar potám wisi tylioms pasimieldz ir ieipo pabaig. — Kodél taigi jus pykstat, 
kad anyè su maldóms ir suliaüpsinimü surinkimą pràded ir pabaig, Juk Liutiérius, 
Orants, bejó prärakai ir apäsztalai antó rägin, o juk gyéstam: „Kas Dyëwa eziön 
ne gárbina, tám bus ir tén uzginta Dyéwo szlowés regéti ^ ir wel: ,,Méés türim 
dangiszküju mislis pr(iimt bei budüs i. t. Todél ne painokit silpnàs säzines, nésa 5 
pona Dyewa melstis iv jj liaüpsinti, sako Orants, kad ésanti Zmogaüs didziaüsd 
szlowé. Dar neiwyena ne girdéjau isz naüjojo surinkimo sákant, kad senäsis surin- 
kims déltó prapüls, kadángi jye teip nédar kaip méés; kodélgi tai jüs anüs prasü- 
dyjet ir norit, kad jye tur teip daryt kaip jūs? 


Dabàr dar prieisim prye swarbiaüso dalyko, bütent sakytoju dawädo. Prye 10 
naüjojo surinkimo yrà asztrüs dawädas, kad nè tur suriünkimüs laikyti köznas pagál 
säwo misli, bet wyenàt pagal Dyéwo zödi. Asz neiwyeng sakytoji isz Jü nezinaü, 
kurs sawe per geriaüsi arba tobüla girtus, todel jye eit 1 baznyeze ir į surinkima 
prye kits kito, kyek tikt cziésas arba sweikäta priwéély. Ken mites, kad baznyezio 
o ir suriükim^ keturi sakytojei wyenü kartü sédéjo tarp klausytoju. Jei kurs nö 15 
tikrojo kié&lio ar zodyje ar elgimà paklyst, tai jis tampa kelis kartüs pagraudénams; 
alé jei jis neklaüso, tai potám tokiam üzdraudz surinkimüs laikyt. Todėl asz myliu 
wisüs sakytojus, Zinaü, kad Wiészpats säke: „Ką wyénám padäret tü mano ma- 
Ziaüsu bróliu, tai man padárét.^ Bet prye senüju surinkimo sakytoju niérà neijökio 


dawädo; cze köznas laiko suriükimüs arba kalb zödi pagál säwo misli; kits nesenei ?? 


pradéjes į surinkimą eiti, jei jis tikt géra iszkalbesti arba géra &tminti tur, tal Jis 
imas sakytoju uréda. Ak köke iszkadà per tai nusidód! Daug tüju szwyezüju sa- 
kytoju padäro tikt wyénàt skirtumüs, nésa jye pätis kaip regimà nérà pihai iki 
Kristaus atöje; taiei Jye ir nei nör o ir ne gál duszés iki Kristaus atwest; 
bet tikt wirszutiniu daüg Zinöjimu pasikägdin. Kyek Zinaü, ty& sakytojei, ?5 
kuryé naiüjojo surinkimo budüs labai peik, tyè menkai 1 bazmycze eit o i 
surinkimą prye kitü sakytoju kônè powisám nem. Taigi jyè mislyjas jai toliaiis 
nepriwäla neijökio pamökslo, o keli ju kiaür niekin künigus ir wisüs kitüs Zódzio 
sakytojus, alè spaczel tùs, kurye juös kadà pagraudén. Taigi cze áiszkei mätoma, 
kad tye müsu brólei wyriaüso zenklo krikszezioniés stokój, butent meiles, 


3) Im worte Diéwas spricht M Joz den laut ie mit langem i, doch so, dass 
meist, der hauptton auf dem e-laut liegt; bisweilen klang jedoch z. b. der genetiv 
wie Dyéwoó; im nomin. sprach sie auch Dyews, doch blieb sie sich darin nicht con- 
sequent. 5) i. t. siehe darüber oben pf 24 z. 19. 6) pona Dyewa gen. sing. 
13) tobülg (nicht töbüla) spricht M. Joz. 21) lies iszkalbestj und ätmintj am 
ende mit kurz betontem i. 


1) artümzig — wissi — Tyloms — taipo 2) anie 3) Orands —- ant to — giestam — Diewa ezon 4) Diewo 
— Mes turrim 5) primt bei Badus i, t. 6) Diewa — laupsinti — Orands — didzause 7) nei wiena 8) jie 
taip nedarr — mes — prasudyjat 9) jie — taip 10) prie swarbauso — prie 12) wienat — Diewo — nei wiena 
13) gerausi — jie 14) prie — kitto kiek — Ozesas — priweli — Baznyezo — wienu — nii 16) Kelo — Zodije 
-- kellis.17) alle — tokam — laikit — milu wissus 18) wienam — mazausu Brolu 19) prie — nera 
neijoko 22) nusidüd — szwiezuju 23) jie 24) jie 25) wirszutinu — pasikakdin kiek — tie 26) kurrie — tie 
27) prie kittu — kone — nein — jie mislijas — tolaus 28) neijoko — kelli — wissus kittus Zodzo 29) alle 
— kurrie jos 30) tie — wyrauso — Krikszezonies, 


Teipo müdu su bröliu Jedinácziu apye abü surinkimü pasikalbéjom. Alè jis 
pasiliko antó, kad jõ, bütent sénojo surinkimo būdas ésas tikras. Aló müdwyem 
tolyn bekalbant, jis päsakojo, kaip jis dar kitó parapijo bùwėes, tal Jis s&wo kimiga 
isz szülstubés laükan iszméétées, o ir dabàr säwo wyskupa wisai ne kläusas. Asz 

5 ji meldziaü, kad jis toktai toliaüs ne darytu, nésa jis tómi sáu(w) ir säwo küdikems 
nepalaima ussitráukti gäl. Man per suüku büwo, toliaüs kalbét; nésa man rödes tai 
didei negerai, kad jis pàts mokitojis büdams teip staczei sawo auksztesniüs mokitojus 
paniékin. Pön proféssor, jus iszmanyste, kyek töks meilés pryesz sawo menkiaüs 
mokjtus brólius tetür! PasididZiäwims ir ärtymo paniökinims bene bis wyriaüse 


10 pryezastis surinkimo skirtümu; todėl melskim Wiëszpati, kad jis mus apszwyéstu ir 


j tikra tyésa jwestu. 

Pön proféssor, jei galimà, jdékit mano ta prásta grömata i keleiwi; asz labai 
ligüstas büdams geidzià nu bróliu ir seseriü lyg atsisweikindams ta géra wisiöms 
wéélyti, bütent kad meile Dy&wo téwo ir malóne müsu pono Jézaus Kristaus į müsu 


i5 wisi szirdis per szwenta dwäse iszliöta bütu. Meldziü, atsiminkit ir manéés kaip 


silpniaüsojo säwo maldosé. 
Pasilyekü jüsu wargings brólis 
ükininks Pétras Kósgalwis. 


1) zu müdu su bróliu J. pasikalböjom — ich u. J. unterhielten uns vgl. Les- 
kien in Leskien u. Brugm. Lit. V. u. M. p. 319, 99 und Bezzenberger in Gótt. gel. 
Anz. 1882 (Stück 52) p. 1650 z. 1 ff. 2) antö — ant tõ 4) szülstubés so, nicht — bes. 
7) mokitojis, mokitojus und mokitus (z. 9) lies mit akut auf dem i der zweiten 
silbe. 


1) Taipo — Brolu Jedinatezu apie — alle 2) alle mudwiem 3) kitto Parapio buwes 4) isz 


metes — wissai 5) meldzau — tolaus — tomi — saw — Kudikams 6) uzsitraukti — tolaus 7) taip 
statezei — auksztesnus Mokytojus 8) iszmaniste kiek —  priesz — menkaus 9) Brolus — Pasi.id- 
zawims ir Artimo — wyrause 10) Priezastis — apszwiestu 11) Tiesa 13) geidzu — Brolu ir Seseru lig 


— wissiems welyti 14) Diewo 15) wisen — Meldzu — manes 16) Silpnausojo 17) Pasiliku 18) Kosgalwis, 


Bemerkungen: 1) Eine fortsetzung erscheint demnächst im 11. heft der 
Mitteilungen der Lit. litterar. Gesellschaft. — 2) p. 24 z. 33 lies (nicht s. unten 
p. 21 z. 10, sondern) p. 25 z. 5. — 3) Zu einigen von mir angewandten bezeich- 
nungen fehlten die typen: A) circumflectiertes 1 ist zu lesen in folgenden wörtern: 
abzwalgomi, bekalbant, galwa, gelbek, ikalbinti, ilga, iszguldaneziu, iszgulde, isz- 
guldes, iszguldymai, iszguldymo, iszguldyms, iszguldo, iszkelti, kalb, kalbant, kelsis, 
meldzias (meldzes), melskim, melstis, nupelnyma, pasimeldz, pila, silpnos, Tilze, 
Tilze, Tilzés. — B) mit akut versehenes ó: apmelójemi, daiktös, dódas, dótu, duös, 
kokis, Kósgalwis, meldziös, nedidziötös, nepaklusnósius, nusidód, pôl, prapól, szuköt, 
tömzyg, weidmainój. — C) mit gravis auf dem e: mane, tawe, sawe. 


Alexander Kurschat. 
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Gymnasiums zu Tilsit. 


In den Akten der Tilsiter Abiturientenprüfungen, welche bis: vor den Anfang 
dieses Jahrhunderts zurückreichen, finden sich über 500 mathematische Aufgaben, 
aus denen im Folgenden aus Mangel an Raum nur eine kleine Auswahl wieder- 
gegeben ist, Diese Auswahl soll einerseits ein Stück Geschichte des mathematischen 
Unterrichts am hiesigen Gymnasium, andrerseits aber unseren Schülern, jetzt und 
in der nächsten Zukunft Material zu eigenen Übungen liefern. Aus dem letzten 
Grande et die neueste Zeit vorwiegend berücksichtigt und in der Regel sind nume- 
rische Resultate den Aufgaben beigefügt. 

Erst seit dem Jahre 1816 kam der mathematische Unterricht in die Hände 
eines Fachmannes; vorher wurde er meistens von Theologen erteilt und die Auf- 
gaben waren von der einfachsten Art. Dreimal hintereinander (1806—1808) wurde 
je eine Lösung eines gewöhnlichen Regeldetriexempels und der Beweis des pytha- 
goreischen Lehrsatzes gefordert. Mit Oberlehrer Heydenreich (1816—1856) begann 
eine neue Aera. Die seitdem an die Abiturienten in der Mathematik ‘gestellten 
Anforderungen waren im grossen und ganzen den heutigen ähnlich. Doch wurden 
bis unter Clemens (1856—1861) arithmetische und trigonometrische Aufgaben bei 
weitem bevorzugt. Fast bei jeder Prüfung kam eine Aufgabe aus der Zinseszins- 
rechnung vor. Im Jahre 1829 wurde zuerst eine rein geometrische Auflösung ver- 
langt und geliefert. (Dreieck aus he, y, p—4q.) Vorher wurden zwar geometrische 
Aufgaben gestellt, doch verlangte Heydenreich stets eine algebraische oder trigono- 
metrische Lösung. Erst in den letzten beiden Decennien werden geometrische Kon- 
struktionsfiguren von den Abiturienten bis ins Detail vollständig ausgeführt. 

Im Folgenden zur Anwendung kommende Abkürzungen: 

H. Heydenreich; C. Clemens; S. Schindler (1862—1864); Mil. Milinowski 
(1865—1874); R. Reuter (M. 1873); P. Peters (O. 1875); F. Friedrich (M. 1875 
bis jetzt.) 


Mathematische Abiturienten- Aufgaben des 


27 4* 


esoe 


A ET EE 


Im Dreieck heissen a, b, c die Seiten; z, 0, y die Winkel; F die Fläche; r der 
Radius des um beschriebenen Kreises; o, fa, ?», p. die Radien des ein- und der an- 
beschriebenen Kreise; ha, hy, hç die Höhen; ta, t», t. die Mittellinien; p und q die 
auf e durch h, gebildeten Abschnitte. 

(Diejenigen Aufgaben, welche dem Königlichen Prüfungs-Kommissarius vor- 
geschlagen, von demselben aber nicht ausgewühlt wurden, sind mit einem Stern (*) 
bezeichnet.) 


A. Arithmetik. 

1. H. M. 1837. — In einer Stadt sind jetzt 72446 Einwohner. Vor 100 
Jahren waren nur 10000 Einwohner. Wieviel Prozent beträgt der jährliche Zuwachs? 
Non AN 

2. H. M. 1829. Jemand hat ein Kapital a = 100000 Thlr. zu m = 5 % 
Zinsen ausstehen, verzehrt aber jährlich b — 6000 Thlr. Nach wieviel Jahren wird 
das Kapital verschwinden? Aufl. Nach 36 Jahren 264 Tagen. 


3. C. O. 1859. — Jemand will m = 21 Jahre hindurch am Anfange eines 
jeden Jahres eine bestimmte Summe zahlen, damit er nach Verlauf dieser Zeit 
n = 8 Jahrs hindurch eine jährliche, am Ende eines jeden Jahres zu zahlende 


Rente von r = 600 Thlr. geniesse. Welche Summe muss er jährlich zahlen? (41/, ?/,). 
Aufl. 112,1 Thlr. 

4. H. O. 1850. — Ein Ehemann zahlt zur Witwenkasse am Anfange eines 
jeden halben Jahres 138,50 M. Nachdem dies 20 Jahre lang geschehen ist, stirbt 
er und die Witwe erhält 10 Jahre lang zu Anfang jedes Jahres 900 M. Hat die 
Witwenkasse Vorteil oder Nachteil? (4'/, ",.) Aufl. Vorteil der Kasse 1393,20 M. 

9. Mil. M.1869. — 3 Zahlen, deren Summe 18 ist, bilden eine arithmetische 
Reihe. Zählt man zur ersten 1 hinzu, so bilden sie eine geometrische Reihe. Wie 
heissen die Zahlen? Aufl. 3, 6, 9; 8, 6, 4. 

6. F. O. 1881. — In einer arithmetischen Reihe zweiter Ordnnng ist das 
Produkt des ersten und vierten Gliedes gleich demjenigen des zweiten und dritten; 
das fünfte Glied ist — 2 und das sechste — 6; das wievielte Glied ist — 42? 
Aufl. Das 10te (— 3te) Glied. Die Reihe heisst 6, 2, 0, 0... 

7. F. O. 1877. — Bei welchen arithmetischen Reihen zweiter Ordnung, deren 
Glieder ganze Zahlen sind, ist die Summe der 3 ersten Glieder — 17 und das vierte 
Glied — 17? Aufl 2 -L 6h, 5 — 2h, 10 — 4h, 17,.... 


5 

S. H. O. 1855. l/260 mittels der binomishen Reihe zu entwickeln. Aufl. 
3,040 848, 

9. H. O. 1848. — Von zwei Urnen enthalte die eine zwei weisse und. eine 
schwarze, die andere 4 weisse und eine schwarze Kugel. Man soll die Wahrschein- 
lichkeit bestimmen, nach welcher man eine weisse Kugel greifen wird, 1) wenn man 
zufällig in eine Urne greift, 2) wenn alle Kugeln vorher in eine Urne zusammen- 
111518 


gelegt werden. Aufl. 19 4 
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20, Mil. M. 1870. — Unter 30 jungen Männern eines Dorfes sollen 12 durchs 
Los zum Kriegsdienst ausgehoben werden. Es sind 3 Brüder darunter. Wie gross 
ist die Wahrscheinlichkeit, 1) dass einer von ihnen, 2) dass zwei, 3) dass alle drei 

49 297, 11 
1015° 1015! 203. 

11. * H. M.1846. — Ein Anagramm von Berolinum enthält eine grosse 
Schmeichelei für diese Stadt. Welche Permutation ist dieses? — Es ist wohl lumen 
orbi gemeint, bei lexikographischer Anordnung die 158 585te unter 362 880 Permu- 
tationen. 


durchs Los bezeichnet werden? Aufl. 


12. C. O. 1857. — Man lässt einen Stein in einen tiefen Schacht fallen. 
Nach t = 5!/, Sekunden hört man den Anprall des Steins. Wie tief ist der Schacht? 
(g = 15°% Fuss, Schallgeschwindigkeit — 1040 Fuss.) Aufl. 407,68 Fuss. 


13. Mil O. 1874. Auf den Schenkeln eines rechten Winkels bewegen sich 
vom Scheitel aus zwei Punkte mit gleichförmiger Geschwindigkeit. Der eine, welcher 
22 Sekunden später abgeht als der andere, legt in jeder Sekunde Tm, dieser aber 
8m zurück. Nach welcher Zeit werden beide 275m von einander entfernt sein? 
Aufl. 11 Sekunden nach dem Abgang des ersten Punktes. 

14. H. M. 1842. — Die Masse der Erde sei — 1, die des Mondes = 0,017; 
die Entfernung beider Weltkörper = 51800 M. In welchem Punkte ihrer Ver- 
bindungslinie wird ein zwischen ihnen befindlicher dritter Körper von beiden mit 
gleicher Kraft angezogen? Aufl In einer Entfernung von 45825 M. von der Erde. 

15. Mil. M. 1872. — Die Wurzeln der Gleichung x? — 5x = 10 in perio- 
dische Kettenbrüche zu verwandeln und diejenigen Nüherungsbrüche anzugeben, 
welche den Wert der Wurzeln bis auf 4 Dezimalen darstellen. 


: "m 128 

Aufl. X, = Dar? X,, = La: 

16. F. M. 1876. — Die positiven Grössen x und y zu bestimmen aus: 
1 1 

x = ; y = 
1 1 
= 1 Hs 1 

yd -— + - 


1 
Seem Der. 2255 
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Aufl. x = 1: (a + Vab), y = 1: (b + Jab) 

17. F. M. 1880. — Zwei ganze Zahlen x und y zu finden, welche den Be- 
dingungen genügen: 3x + 4y = 959, x == 4 (Mod. 7) = 1 (Mod. 12) y =1 
(Mod. 5) = 2 (Mod. 4). Aufl x = 25 + 1680 h, y = 46 — 1260 h. 

18. F. 0.1880. 1 — 2x + 5x? 10x? + 17x* —.... = uci 
Aufl x, — 0,1; x, = — 6. 

19, F. O. 1882, — Die Funktion 6 x? + 17 xy + 12 y? + 22 xz + 31 yz 
+ 20 z? ist das Produkt zweier linearer Faktoren. Wie heissen dieselben? Aufl. 
2x + 3y + 4z und 3x + 4y + bz. 
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20. S. 0.1864. x*--2x3— 217 x? + 10x + 95 — 0. 


Aufl. 3, 5/3, b (— 10 + V55). 


21. F. M. 1884. x5 y + x° y + xy + y = 
Ss ki a ët y tb 


á gam | z vo 
Aufl 2,3; 5, 24; 247-9 + i |/115), 40 — i V115. 


22, F. O. 1886. — Ein rechtwinkliges Parallelepipedon hat 8 Raumeinheiten, 
seine Oberfläche 28 Flücheneinheiten und die Summe aller Kanten 28 Längen- 
einheiten. Wie gross sind die Kanten? Aufl. 1, 2 und 4 Längeneinheiten. 


H 


23. KE. O. 1884. S&@® + +9) — (9x 4- y) (x -- y 4 z) )— 5 
Deet et x Wb eig — 10, 
Be zeegt Fee ee me 
Aufl. > VT, s > Vi, 0; +3, = 2, = 1, 


24, F. M. 1881. 3x? — yz + 2zx + 2xy=a?’-+ ab 
3y? — zx + 2xy + 2yz = p° + ab 
3z? — xy + 2yz + 2zx = — ab. 


, mV | 
Aufl. Setzt man a 3V6 V(a? + ab + b?) so ist 
1) x =u (5a? +5 ab — b?) y = u (— a? +5 ab + 5b?), z = u (— a? — 1 ab — b3). 
2) x= u V2 (a? + ab), y = 3u 2 (b? + ab), z = 3u V2 (— ab). 
25. * F. O. 1819. n + x.4- y 8 hE, 
ux + uy + uz + xy + xz + yz = 104, 


uxy + uxz + uyz + xyz = 5°, 
DEET 


Aue 28 


26. F. M. 1878, — Den Bogen x zu finden aus: 0,99 = 
Aufl x = 0,245 317 81 (= 14" 3° 20,4%.) 


B. Trigonometrie. 
27. * F. O. 1880. — e zu finden aus: 
4 tanto 4 tan 
4 SINE 2 
bc aa sin o P pP dan'g — vicio qe ss í 
Aufl. Dez 2 .p h. 90 2) e EE EE 90°, 
(h ist eine beliebige ganze Zahl.) 


sin x + - odii VR 
| sin y sa 
sin x +.. 


Bu), 1878: E MN == 


| x — y — 60? 
Aufl x = 90? y = 309, 
29. F. O. 1876. sin (x + y): sn (x —y)—a:b 
eos (x + y): cos (x — y) = d: e. 
Als Zahlenbeispiel: a = 18, b — 12, c = 25, d — 24. 
rides eei “29 SE T p cu b) (e — d) 
Aufl: tanz NX S ER” tan? y EE 
x — + 35° 3216" -- hz, y — + 1? 838' 12" + Ez. 
30, F. O. 1877. Die Dreieckswinkel z, J, y zu finden aus: 
sin o + sin f + sin y = WW 
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Aufl Sin Tani: Se sin g = Š SH y = 
a= 59° 20! 23/0 9 M 55 Nas, = 09 29! 48%. 
381. S. 0.1862. a? + b? = 400,a + e — 25 > = uu er Aun. 
a = 16, b = 12. 2910973445914 
32. P. O. 1815. a -L b -L o = 650, a = 38° 23' 54,5", 9 —15? 11‘ 21,5% 
Wie gross sind a, b, c? Aufl a = 299, b = 109, e = 312. 


33. R. M. 1873. a = 19,694; t, — 14,829; te = 18,405. Wie gross sind 
die Winkel? Aufl. 68° 55' 35". 039 36: 58“. 

34. * H. O. 1846. Ein Dreieck soll durch die Ecktransversalen, welche die 
Gegenseiten bezw. nach m : n, m‘: n’, m" : n" teilen, berechnet werden. 

35. S. Q. 1804. c = 38578; h, = 20,994; y — 65° 49' 18%: Aufl. 
a — 40,0885; b = 26,8874; « — 74° 41* 51%. 

46, EF. M.1890 e = hd m 0 A Ai 27,4". 

Aufl. . a = 55 11 ARM a = M hs; Jesse 

37. F. M. 1884, Ein Dreieck zu berechnen aus a + b =:52, F= 264, 
go —EOD Aur al, 20 — 44. "`= 5° T: 48/7 p = e DD' 29", 

38. Mil. O. 1874. a -+ b + co = 345; h.=5, 2; p, = 47. Wie gross 
sind «, Bebon, ée — 1989 Bát": B — 18° 22: 5b". 

89, Mil M. 1874. ab = 37,8; p = 1,4; p, = 9,5. 

Aufl. a = 101° 44^ 51^"; 9 = 36"? 2" 51". 

40. F. 0.1882. h. = 24, — b = 32 y3, tan 3 (a8) = 1. Wie gross 


ist y? Aufl + = 110% 29 14% 
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41. H. M. 1822. Dreieck aus c, a — P, te Aufl. 
so ist: 4 t? sin (2 9 F ó) = c? sin à. 

49, F. O. 1884. Um ein Dreieck, dessen Seiten 13 km, 14 km, 15 km 
betragen, wird eine Parabel beschrieben, deren Achse auf der mittleren Seite senk- 
recht steht. Unter welchem Winkel schneidet diese Seite die Parabelkurve? Aufl. 
unter 75° 0 18". 

43. F. O. 1886. Zwei Geschütze sind 6 km von einander. entfernt. Unter 
welchem Elevationswinkel müssen dieselben gerichtet und gleichzeitig abgeschossen 


Setzt man e = W..(c, te ), 


werden, wenn ihre Geschosse, deren Anfangsgeschwindigkeit bezw. 400 m und 300 m 
beträgt, nach 12 Sekunden auf einander treffen sollen? Aufl. Bezw. unter 
36° 52° 12“ und 53? 7° 48". (Der Luftwiderstand ist nicht zu berücksichtigen.) 

44. F. M. 1879. Unter welchem Elevationswinkel und mit welcher Anfangs- 
geschwindigkeit müsste eine Kugel abgeschossen werden, wenn sie in der horizon- 
talen Entfernung von 1000 m eine Hóhe von 100 m, und in der horizontalen Ent- 
fernung von 2000 m eine Höhe von 50 m erreichen soll? (g = 9,808. Aufl. 
9055! 540: 250106 wm. 

45. * F. M. 1883. Drei Kräfte wirken auf einen Punkt und halten sich das 
Gleichgewicht. Die Winkel, welche ihre Richtungen mit einander bilden, sind 115°, 
118° und 127°. Die grösste der drei Kräfte ist um 45 kg kleiner als die Summe 
der beiden anderen. Wie gross ist jede Kraft? Aufl. 52,605 kg; 51,249 kg; 
46,356 kg. 


C. Planimetrie. . 


46. H. O. 1851. ab = 2 x |/b* —x*; a und b sind Strecken. x soll be- 
rechnet und auch konstruiert werden. 

AV. * F. 0.1886. a, b, c, d sind gegebene Strecken. Es soll x aus der 
Gleichung x? — ax? + bex? — ad? x + dt = 0 geometrisch konstruiert werden. 

48. HF. M. 1882. Dreieck aus 6 : h,. = sin 48? : tan 309 vi zs 63° 
toe $0 Ig om. 

49. BR 0.1383, v Dreisck aus ef : BF gm 18": tan 499 9 $£- 8 om, 

= 5 Lä dem. 

50. C. O. 1857. In ein gegebenes Dreieck ein Quadrat zu beschreiben. 

51. iL. M. 1839. An zwei gegebene Kreise zwei Tangenten zu ziehen, welche 
einen gegebenen Winkel einschliessen und von denen die eine von gegebener 
Länge ist. 

52. H. M. 1854. Einen Kreis zu zeichnen, der einen gegebenen Kreis in 
einem gegebenen Punkte berührt und mit einem andern Kreise eine Sehne von 
bestimmter Grósse gemeinsam hat. 


53. H. M. 1840. In einen Quadranten einen beide Radien und den Bogen 
berührenden Kreis zu beschreiben. 


54. Mil O. 1871. Dreieck aus einer Ecke, dem Schwerpunkt und dem 
Mittelpunkt des durch die Mitten der Seiten gelegten Kreises. 
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55. C. O. 1858. Dreieck aus c, « — £, p. 
| 56. F. O. 1886. Dreieck aus y, he, pa — Pb. 
87. F. O. 1885. Dreieck aus F, c, pa. 
58. F. M. 1879. Dreieck aus a — J, a — b; h,e +- pe. 
59. Mil M. 1868. Dreieck aus r, p, «— A. — Das Quadrat der Entfernung 


TU IAEA. 
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der beiden Kreismittelpunkte ist d? = r? — 2 r p. 

60. C. M. 1858. Dreieck aus c, a — B, t. 

61. P. O. 1875. Ein Viereck zu zeichnen, wenn eine Diagonale, zwei mit 
ihr ein Dreieck bildende Seiten und die Verhültnisse der andern Diagonale zu den 
beiden andern Seiten gegeben sind. 

62. F. 0.1878. Zwei Kreise zu konstruieren, wenn ihre Mittelpunkte, der 
äussere Ähnlichkeitspunkt und die Potenzlinie gegeben sind. 

63. F. O. 1883. Aus einem durch zwei Nullkreise gegebenen Kreisbüschel 
denjenigen Kreis zu zeichnen, welcher einen gegebenen Kreis unter einer gegebenen 
Sehne schneidet. 

64. * F. O. 1885. Aus einem durch einen Kreis und eine Gerade gegebenen 
Kreisbüschel einen Kreis zu zeichnen, welcher von einem gegebenen Punkte aus 
unter einem Winkel von 60? gesehen wird. 

65. * F. 0.1884. Von einem durch zwei Kreise gegebenen Büschel den- 
jenigen Kreis zu zeichnen, welcher einen gegebenen Kreis unter 144? schneidet. 

66. F. M. 1884. Einen Kreis zu zeichnen, welcher eine gegebene Gerade 

und zwei gegebene Kreise unter gleichen Winkeln schneidet und durch einen gege- 
benen Punkt geht. 

67. F. O. 1882. Einen Kreis zu zeichnen, welcher drei gegebene Kreise 
unter gleichen Winkeln schneidet und einen vierten gegebenen Kreis berührt. 

65. F. O. 1884. Einen Kreis zu zeichnen, welcher eine gegebene Gerade 
berührt und zwei gegebene Kreise unter 120° schneidet. 

69. F. O. 1882. Einen Kreis zu zeichnen, welcher zwei gegebene Kreise 
(Kı, Ks) berührt und einen gegebenen dritten Kreis (K,) unter 126? schneidet. 
(r, — 15 mm, r, — 36 mm, r, — 19 mm, K, Kaes Hä mm K, Kass 80. mm; 
K, K, = 85 mm.) 

70. Mil O. 1870. Von einem Kreise kennt man 5 Tangenten. Man soll 
für einen beliebigen Punkt auf einer der Tangenten die Polare in bezug auf den 
Kreis zeichnen. (Linearkonstr.) 

7l. Mil O. 1874. Von einem Kreise sind 3 Tangenten und die Berührungs- 
punkte auf zwei von ihnen gegeben; man soll 1) den Berührungspunkt auf der 
dritten, 2) von einem Punkt der letzteren die andere Tangente an den Kreis zeichnen. 
(Linearkonstr.) 

72. Mil. O. 1871. Eine Kugel zu zeichnen, welche mit einer gegebenen Kugel 
eine gegebene Ebene zur Potenzebene hat und eine zweite gegebene Ebene berührt. 

@3. Mil. Juli 1870. Eine Kugel zu zeichnen, welche drei gegebene Kugeln 
rechtwinklig schneidet und eine gegebene Ebene berührt. 
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74. F. O. 1881. Einen Kreis zu zeichnen, der eine gegebene Parabelkurve 
| in einem gegebenen Punkt berührt und einen gegebenen Kreis rechtwinklig schneidet. 
| 75. H. M. 1832. Wie lässt sich eine Ellipse herstellen, wenn davon nur 

der Mittelpunkt, die Lage der grossen Achse und zwei Punkte der Peripherie gegeben 
Í sind? 
| v6. * F. M. 1884. In einem Dreieck sind die rechtwinkligen Koordinaten 
! der Ecken x,, wu Sa ys; Za yg. Es sind die Gleichungen der Mittellote der Seiten 
| zu suchen. Ferner soll aus den Gleichungen gezeigt werden, dass die Mittellote 
| durch einen Punkt gehen. — Die Gleichung eines Mittellotes ist: 
| 2 x (x, — x,) d- 2 y (ya — ys) irn 
| 77. F. O. 18835. — Eine Ellipse hat für rechtwinklige Koordinaten die Gleichung: 
i 3 x? + 8 xy + 9 y? — 12x — 24y + 15 = 0. — Welchen Winkel bilden die 
vom Anfangspunkt der Koordinaten an die Ellipse gezogenen Tangenten? Aufl. 
Einen rechten Winkel. 
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D. Stereometrie. 
78. H. O. 1855. — Zu beweisen: Wenn man von der Spitze einer dreiseitigen 
Pyramide eine Gerade nach dem Schwerpunkt der Grundfläche zieht und von dieser 
aus auf der Geraden ein Viertel abschneidet, so ist der Teilpunkt der Schwerpunkt | 
| der Pyramide. | 
| 79. P. O. 1875. — Durch die Spitze einer Pyramide, deren Basis ein Quadrat | 
von der Seite a ist, und deren Seitenflächen gleichseitig sind, ist parallel zur Diagonale 
der Basis eine Ebene gelegt, welche von der Basis ein Drittel abschneidet. Wie gross 


: Lb M IO 
ist der Flächeninhalt der Schnittfigur? Aufl. = We — V6). 


80. H. O. 1846. — Um einen geraden Kreiskegel ist eine regelmässige 
Pyramide beschrieben; wie verhalten sich ihre Volumina und wie ihre Oberflüchen zu 
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0 
einander? Aufl. Beide Male = ntan : z (wie die Umfänge der Grundflüchen.) 


81. S. O. 1864. Von einem Kegelstumpf, dessen Inhalt v = 75 und dessen | 
Höhe h = 6 ist, verhalten sich die Grundflächen wie a? : b? — 169 : 49. Wie gross | 
sind die Radien der Grundflächen? Aufl. r, = 2, 5551; r, = 1, 3758. 

82. Mil. M. 1874. In einen quadratischen Cylinder wird eine Berührungs- 
kugel gelegt, in diese ein quadratischer Cylinder usf. Wie gross ist die Summe aller 


Cylinder und aller Kugeln? Aufl. : r? x (4 + V2); :: r? z (4 + V 2. 


83. * F. O. 1886. Ein regelmässiges Tetraeder wird von einer durch eine 
Grundkante gelegten Ebene halbiert. Um die untere Hälfte wird eine Kugel gelegt. 
Wie gross ist der Radius derselben und in wie grosse Stücke wird die Kugel durch 
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š , ; Wo o8, Ja SE. 
die Ebene der Tetraederbasis zerlegt? Aufl. Der Radius ist à 1/22 und die Kugel- 


ais (9 V2 zp 49 V6) 
3456 


segmente sind: 
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$4. * F. M. 1879. Über Quecksilber (sp. Gew. = 13, 596) lagert eine 6 cm 
hohe Wasserschicht. Eine schwimmende Kugel, deren Radius 5 cm beträgt, taucht 
2 cm tief in das Quecksilber ein. Wie gross ist ihr specifisches Gewicht? 

Aufl. 2,2060. 

85. * F. M. 1883. — Über der Basis eines geraden Kreiscylinders steht ein 
Kegel, dessen Spitze in der Mitte der gegenüberliegenden Kreisfläche liegt. Über 
der letzteren ist eine Halbkugel nach innen beschrieben. Das Stück, welches Kegel 
und Halbkugel gemeinsam haben, ist der mz Teil der Halbkugel. Wie verhült sich 
die Hóhe des Cylinders zum Radius seimer Grundflüche? 

Aufl wie V/2n—1:n — 1. 

86. S. O. 1862. — Die Oberfläche und den Inhalt eines Körpers zu finden, 
der durch die Umdrehung eines regelmüssigen 50 Ecks um seinen gróssten Durch- 
messer als Achse entsteht, wenn die Polygonseite a — 15,95 m betrügt. 

Aufl. 7471540 cbm; 184 945 qm. 

$7. H. O. 1852. Ei Kreissektor hat den Centriwinkel o und wird um eine 
Gerade gedreht, welche durch seinen Scheitel geht uud mit dem einen Radius (r) 
an der Aussenseite einen Winkel A bildet. Welchen Inhalt hat der durch die Rota- 
tion des Sektors entstehende Kórper? 
Aufl. f rŠ m sin 6 — 8) sin 
88, C. O. 1860. — Ausserhalb eines Dreiecks liegt in derselben Ebene eine 
Gerade. Dreht sich die Ebene um diese Linie als Achse, so beschreibt das Dreieck 
einen Rotationskörper, dessen Inhalt bestimmt werden soll. 

89. F. O. 1879. Eine vertikale Linie ist 18 cm lang; über dem oberen 
Drittel als Durchmesser ist ein Halbkreis beschrieben und über dem Rest nach der 
entgegengesetzten Seite ein Quadrat, so dass die Peripherien in einander laufen. Das 
Ganze rotiert um eine Achse, die von der ersten Linie 6 cm. entfernt ist. Wie 
gross ist der glockenartige Mantel, welchen die Peripherien beschreiben? Der zur 
Anwendung kommende Teil der Guldin’schen Regel ist abzuleiten. 

Aufl. 36 z (8 z + 1) gem. 

90. * F. O. 1884. — Zwei gleiche Kreise schneiden sich unter einer Sehne, 
welche gleich ihrem Radius r ist. Um die Schnittpunkte werden mit ihrem Durch- 
messer Kreisbogen von 120° geschlagen, deren Mitten auf der Potenzlinie liegen. 
Durch Rotation der Figur um die Centrale entsteht ein eifórmiger Kórper. Den 
Inhalt desselben zu bestimmen. 


a 
o 


ó 


ao z SE š Pe T 
Aufl. 13 r’. z (16+57V3 — 16 z) = r?. 16, 876. Rotationsellipsoid mit den- 
selben Achsen = r?. 17,589. 


91, Mil. M. 1872. In einen Kugelausschnitt mit dem Centriwinkel Zo den 
Cylinder von der grössten Mantelfläche zu stellen. Aufl. z r? tan ois: 

92. Mil. M. 1869. In ein gleichseitiges Dreieck seien gleichschenklige 
Dreiecke gezeichnet, deren Spitzen in der Mitte der Basis liegen und deren Grund- 


| 
| 
| 


linien dieser parallel sind. Welches von allen Dreiecken liefert bei der Rotation 
um die Höhe den Kegel von grösstem Volumen und wie gross ist dieses? 

Aufl Vo= 2 S VB, 
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93. F. M. 1881. Ein gerader Kreiskegel hat die Seite s und den Radius der 
Grundfläche r. Durch eine Sehne der Grundfläche, deren Abstand vom Mittel- 
punkt x ist, wird ein Parabelschnitt gelegt. Von diesem ist der Parameter P und 
die Fläche F zu bestimmen. (Wann ist die Fläche ein SET 

Aufl Ps = 2r (r + x), 8rF = ?s (r + x) V(r* — x? Die Fläche ist 

Maximum, wenn x — i r ist. 

94. F. O. 1882. Im Anfangspunkt eines rechtwinkligen Raumkoordinaten- 
systems befindet sich eine Masse mn: in den Punkten (6, 10, 15), (12, 21, 28), (20, 36, 45) 
befinden sich bezw. die Massen m, — 6859, m, — 50653, m, — 226981. Welche 
Richtung hat die Resultante der Anziehungskräfte, welche von m,, m,, m, auf o 
wirken? Aufl. Die Resultante bildet mit den Achsen die Winkel 71° 2' 19%; 
Dn 2 50^. 41" 11^ 44”, 

95. F. M. 1880. Vom Anfangspunkt eines Systems rechtwinkliger Raum- 
koordinaten sind nach den Punkten (5 m, 30 m, 6 m,) (8 m, 12 m, 24 m) gewicht- 
lose Seile gespannt. Die Spannung beträgt im ersten Seil 372 kg und im zweiten 
252 kg. Wie gross ist die Resultante der Spannung und wie bestimmt man die 
Richtung derselben? Aufl. 565, 15 kg; 76° 29' 34"; 34° D' 45%; 59° 21° 46". 

96. * F. M. 1885. Die rechtwinkligen Raumkoordinaten zweier Punkte 
A und B sind bezw. x, Yp Zí und x,, ys, Ze Es soll bewiesen werden, dass 
AB? = (x, — x,)* + (y, — gif + (z, — z,)* ist. Ferner soll der Winkel 9 
gefunden werden, unter welchem AB vom Anfangspunkt aus gesehen wird. 

n X, 5s + yi Ye + Zi Zs Zr 
V (x,* nr Yur d SL (Kar = ys! + z) 

97. H. M. 1834. Die Deklination der Sonne sei + 11° 28", die Polhöhe 
von Tilsit 55° 5. Wie gross ist die Morgenweite und die Länge des Tages? 

Aufl 20919528". ]4h [pm Qu 

98. H. O. 1854. Paris liegt unter 48° 50° 14^, Berlin unter 52° 31“ 30" n. B. 
Ihr Mittagsurtersehied ist O^ 44" 10*. Wie weit sind beide Städte von einander 
entfernt? (1° vom Äquator — 15 M.) Aufl. 118,24 M. 

99. Mil. O. 1871. Auf einem Parallelkreise liegen die Orte A und B m 
einer Entfernung von M = 100,75 M. und haben « = 73°28‘ 39" und 9 = 59° 34“ 46" 6. L. 
Welches ist die geogr. Breite der Orte, wenn die Erde als Kugel vom Radius 
R = 859,5 M. betrachtet wird? Aufl. 61° 6“ 9“. 

100. F. O. 1885. Ein Stern hat die Deklination — 6° 9“ 15" und erreicht 
3 Stunden vor seinem Durchgang durch den Meridian eine Höhe von 20?9'24 
Welches ist die geographische Breite des Beobachtungsorts? Aufl. 52? 30“ 14“ 


6. Friedrich, 


Aufl. cos Q = 7 


